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Premetidure 


Imprest di informazion. Di cusiense. Di liberazion. Di dialic e 
dibatiment. Di ricercje da la veretát. Spazi pluralistic cence cjavecis. 
Argain imbombát di un Friül come ch'al e di fat, e no come che 
invessit lu stuòrgin la retoriche, lis ideologjiis da la colonizazion, il 
palač. 

Tal moment di screále, 'i vin volút— e l'impen di tre ains a’ lu pant 
— che Onde Furlane 'a fos dut chist. Ma ancje altri. Ven-a-stáj alc 
ch'al saltas-four di une concezion gnove e dinamiche, di un ús pui 
vivarós dai mass-media in di-di-vué. Par dile francje: un centri vif di 
produzion culturál. Parce che nol baste contentási di cjalá e regjistrá 
la storie di un popul. Bisugne ancje vivile, fále, mudále. E ché dal 
Friül, di qualchi an in ca, 'a è sclipignade di fermens e segnái ch'al e 
unevore intrigós di riva adore di capi, ma che dutcás a' palèsin il 
slargjási a magle di vueli di une cusiense resint in bulidure. 

Timp di samencis e di pericui, chist ch'i stin vivint, pa la nestre 
identitát. Timp di emplá cun esperiensis di culture viertis al gnouf. 
Nò, volint entrá in chist proces delicát e impuartant cun-t-une 
operazion ch'a judas a liberá energjiis creativis, si sin lassáts sburtá 
da la particolaritát stesse da la radio diluncvie dal agár da la creazion 
radiodramatiche. "Prin concors pal miór radiodram in lenghe 
furlane”: un mit par puartá da la preistorie a la storie une forme 
espressive di valór, che purtrop no veve vüt furtune chenti, parvie che 
a la rai e a lis radios privadis — magari cussi no — no ur à mai 
interessát pic. 

Ale stát un concors pulít, ric di partecipazion — une quindisine di 
autórs —, cun-t-un bon nivel qualitatif dai tesc’ e un duri — robe ch'a 
no sucét duc' i dis — ch'al à judicát in plene autonomie e libertát di 
cuSiense. 


Al è stát, ancje, un teren di verifiche, ch'al à confermát i merits e i 
difiets di chel ch'al ven batiát "il gnouf teatri furlan”: di une bande il 
superament da la pigrizie mentál, da la ripetizion sterpe di simbui e 
modei rangits, a sun di ombris garomai brusadis dal timp e situa- 
zions Condaris, e la ricercje coragjóse di comprension dal mont e dal 
omp di vué; di ché altre, un handicap tal disvulucá la potense espres- 
sive dal gjenar radiodramatic o teatrál, che par solit al ven imbastit 
quasit dome cul ús da la peraule, dismenteant che une qualsisedi 
situazion umane — ta la realtát vivude o rapresentade — 'a è fate pal 
pui di azion, moviment, cadencis, tension, goucs dal cuarp, mimiche, 
sonoritáts e cidinórs... 

In ogni mát, sedial i ats da la prime cunvigne dal teatri popolár 
furlan sedial li” oparis ch'a son stadis Sieltis par chiste publicazion o 
son butui miracolòs di une culture furlane vive. Une culture ch'a no 
puce di mufe, ma 'a nül di invenzion. Ch'a no è malade di lancours, 
ma si nudris, invessit, di sperance. A cîr ladris, no museus. 'A romp i 
cerclis sieráts par mudáju in gnovis dimensions viertis a un avigni 
miór. 'A sfante prejudizis e tabùs par torná a scuviergisi come civiltát 
originál. 'A dispicje duc’ i parons intorteáts tal profont dal popul — 
cjapant-dentri ancje il comples dal sotan, che nol è un destin e tant 
mancul une vocazion — par torná a daj il gust e l'ardiment da la 
libertát. 

Cun pazience. Ma cun decision. Sperant di jessi su la strade juste. 
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Personis  L'omp 
Le só femine 
Le fantate 
L'onp ch'al lei 
Il controlór 
Vós di mari 
Vòs di frutine 
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Controlór 
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(Sunsür di tren che si sint dal lid ag uai "TM 
Se "o nin indevant cussì no si rive p ui. Simpri in 
a bd mai pussibil che, di ogni bande che si ledi, i Mens 
a' vedin di sedi simpri in ritart! e cul sofegac di vué ancje! 
Joisus ce cjalt! Al sara miòr viargi un tic il fignestrin. 
(Cun vós di gjae) A mi no mi pár tant cjalt, no vuei nancje di 
ch'al é frét ma mi par il cliput just par viaga. E sint mo, o 
varessin di domandaur ancje ai siórs culi s'a son di ché idee. 
Ti parie? Signorine jé ce disie? | i 
(Plene di sudizion) Par sei sincere mi pár ancje a mi cjaldut, 
ma al è squasit scúr. 
E lui siór? Perdon sál: al sta leint robe impuartante eh? Ah, 
'o ai viodùt subit che lui al è une persone studiade. 


(Maraveát) Fevelie cun me siore? | 

Po si si! Nol viót che lu cjali lui? Si capis ch'al è une persone 
unevore inteligjent e un ch'al studie tant e come duc chei 
ch'a studiin tant al à simpri il cjaf a odulis. Nò ’o vin £a dite 
le nestre e lui cumò nol pò gjavási. 

Che mi scusi siore, ma di ce si tratie? 

Eh nin po: dal fignestrin! be: 
(Un póc su di briscule) Le mé femine `e volares savè s al è 
de idee di sbassa il fignestrin o anzit s'alè de idee che joa 
sbassi il fignestrin, tignint ancje cont dal cjalt ch'alè chi 
dentri. n | 
(Subit daür) Cjalt par lui. Lui ala simpri cjalt, massime 
quant ch'al e su di girs. (Squasit vajosse) S'o savessis cetant 
gnarvós ch'al é il gno omp: si rabie par nuje. poda e 
rabiós parce che il tren al è in ritart, e nó ce podino faj? Us 
parie? 


Ce vuelie, ognun al à il so caratar. Dutcás faseit cemút che 
us va miór. 

(Al jentre il controlór). 

Buinesere. Biliets, par plasè. 

Nini il biliet. 

(Malegraziós) No tu às tu il biliet te borsete? 
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Coventie rispuindi cussi? (Cence naturalece) Ch'al tegni 
siorut, chi ’o sin-su ducjidoi. Sal, nó ’o nin atòr simpri 
insieme... 

(Sunsúr di sbusebiliets) Signorine... siòr... a puest. (No 
cunvint se dí o no dí) 'O soi in dovè di visàus che il tren chi 
indevant al fasarà une fermade... une picule rogne, robe di 
póc ma us racomandi no stait a dismonta. 

Ma s'o sin ga in ritart e 'o piardin altri timp quant rivarino 
cun dute le strade ch'e mancje? 

Plui indevant "o viodarin di recuperá. Par cumò tignit cont di 
ce che us ai dit... Buinesere (Al siare le puarte). 

Al é un scandul. Quant ch'o rivin a' an di sintimi i sorestanz 
e se no baste j scrîf a la direzion des feradis. No si pò plui la- 
indevant. Vino o no vino i nestris diriz? 

Ma benedet di Diu, nin po, cujetiti. Sal è alc lu justaran 
(Cun vós digjae) E pono sta businá, tu sás che mi ven mál di 
cjáf (False). Ancje pai siórs chi: il siór al sta leint e nó j din- 
dentri a rompi lis citis, e po cheste fantate; signorine, no? 
(Un póc spiardude) Si, ma se Diu al úl, par póc ancjemo. 
Ah cetant biel, ce biel! Cussi ca di un póc si maride? 
Augurons, sae. Cui cjolie? Ce stupide, no pues miche co- 
gnosilu jo. Un bráf gòvin di sigür. Bon e biel come jé. 

Si, al é bráf e al à vüt ancje un bon acet cjase me. Lui al 
volares maridasi cheste viarte. Anzi doman alè a spietàmi in 
stazion. 

Al à ce spietá s'e va-indevant cussi. Se po o vin ancje di 
fermási... 

A proposit nol sarà miche qualchi pericul? Il controlór mi à 
semeát cussi... no sai nancje jo... 
(Ridint) Ma no benedete dal Signór ce pericul vustu ch'al 
sedi. A la tó etát no esistin pericui. Gjolt, gjolt le vite cence 
pensa a nuje; la tó 'e jè l'etat plui biele. Ah, mi visi quant ch'o 
vevi la tò etat... ancje il gno omp al jere un govenot, ma spiete 
mo... no, no lu cognosevi ancjemò. 
L'unic pericul alèchel di riva tart, cun dutis lis robis ch'o ai 
di fà e cun ché raze di cjalt chi. 


(Parsot plancut) Par gno cont alèalc che nol va. Alc che nol 
à volüt dinus. 
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Lu disial pardabon? Lui mi fas ombre. Ma no, ce vuelial 
ch'al sedi? 
Un incident vadi di qualchi bande, ce sajo jo. A bon pro nol è 
che le robe mi interessi tant: a? pensaran lôr a distrigale. 
(Cidin e po si sint il tren ch'al va plui planc). 
Al va plui planc! vira 
Par fuarce s'al a di fermási! Cumò va e no va ch'o piardin 
un'áltre mieg'ore. Ce gornade: invecit di rinfrescjási ca si 
cueisi simpri di plui. 
Velu che si lamente. Ce plae. S'e saves signorine ce tant cefà 
ch'alé a contentá un omp cussi. Il so morós nol e miche cussi 
no? M'al impensi sae: gòvin, biel — ce vuelie a la mè etàt o 
pues dilu — simpri come un pipin, simpri plen di rivuarz... 
Si par cont di chel... 
O Diu sul inprin a” son duc’ cussì. Ma il so al è sigúr 
diferent, si capis al è dute un'altre robe. 
(Il tren si ferme). 
Velu che si è fermát! 
(Spauride) Fermàt? i Wee 
rin viars le femine O tira-j 
i en fasial ancjemò emer (Lu sbasse) Viodin ce dal 
diaul ch'al sucét! 
Ma dulà sino? csl & chi. 
'áf difü hi no'nd'é cartéi; no mi seme 
sen m fo ai an nus làšino a scür cumó? (Businanb) 
Capo, ehi capo, capo ch'al scusi; (Sotvós) figuriti se si mes 
(Viars dentri) Chi no si capis un boro di nuje, le solite 
disorganizazion. Sperin ch'a fasin a la svelte. 
(Un póc di cidin) 
(Cun pore) Véiso sintút alc? 
Ce robe? Jo no ai sintüt nuje. 
No sai, mi à parút. 
( Cidin plen, podaspo si sint lis dós vós cun sunór lontan e 
vualíf come s'a vignissin dal nuje). 
(Semplice e sigure) Mame o ai sium. | 
(Simpri cun afiet) Anin ninine che ti puarti a naná. 
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Mame mi contistu la flabe di ché frute che no voleve durmi. 
Ma `e jè une storie brute! No jè miòr un'altre? 
(Qualchi secont di cidin e daspò dut normal) 
Véiso sintüt? 
Jo no ai sintút un biel nuje, anzit mi semee che no stedin 
fasint propit nuje, se almancul si podes fevela cun qualchi 
cjan! (Squasit businant) Ma isal pussibil che nol sedi propit 
nissun! Cuisa se si rive ca! 
Fami un plasè, no sta torná a scomencá, tu sàs che no lu 
sopuarti e che mi fas mal il cjaf. Tu tu fasis a pueste, tu fasis. 
(Viars le fantate mudant di bot vós) Anin mo, ce dal orpo ae 
sintüt? Che nus disi, cuisà che no si cujeti ancje il gno omp. 
Mi pareve di sinti qualchidun ch'al fevelave... 
Chi ch'a fevélin and'é ancje masse, a’ son pòs ch'a fasin! 
... Une femine pò staj. 
Ma frute ti capis, ancje s'a son tanc' ains ch'o soi dongje di 
un omp cussì, 'o rivi ancjemò a capi chei altris. Ancje jo a la 
tò etat m'insumiavi: oh cetant che m'insumiavi! ’O jeri 
simpri cul cjáf a torzeon. Che mi perdoni nol é il so cás, si sa. 
Si viót ch'al à il cjáf su lis spalis: ma e jè tant gòvine, tant 
gòvine! J ül póc a la sò etat par corij-daür a duc' i pinsirs 
tanche a paveis! Ce disial lui siór ch'al lei simpri? 
(Sore pinsír) Si, si, ch'e sbassi. 
Ma nol jentre il fignestrin cumó! Lu viodial che lui al e masse 
cjapát... robis impuartantis di sigür, ma cussi bessól, orpo! 
(11 tren al sivile e al torne a parti). 
Oh, ’e jere ore! 
Tornial a la? 
Cuisà ce dal diaul che si son fermáz a fà? Dibant, nome par 
fanus piardi timp. La miserie, ma ce ore ise? 
(Tegnose) Fami il plasè, tire-su chel fignestrin: no tu viodis 
che mi rive dut l'ajar te muse? Mai che tu pensis par me, mai 
une volte ch'e sedi une volte! 
E va ben, scjafoinsi, (Al siare il fignestrin cun rabie) ma 
viargin almancul le puarte (Le viàrgin). 
Ce stavino disint, la mé frute? Satu che no m'al visi par 
nissune robe al mont! (E rit) Ah, ce dismenteote ch'o soi! 
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Ah si, "o jerin riváz a fevelá cul siór ch'al lei simpri. 'O 
scrupuli, siór, che nol vedi gust di stà cun nó. ’O sai, aléun 
omp studiát, al à cuisà cetantis robis pal cjáf e jo 'o soi un póc 
tabajote, ma anin, forsit a mi plas di fevela, no soi buine di 
tasé, ma cemút si fasial a stá simpri cul music tirát? No isal 
biel di alc insieme: j parial? E po, anin po, d'acordo par me, 
ma "o vin chi cheste biele fantate. Parcè deventie rosse 
signorine? Jè la veretát. Si, 'o savin che morose cun-t-un 
biel gòvin che doman al ven a cjolile a la stazion... 
Quant ch'o rivarin... s'o rivarin. 

Ma supo! fevela cun-t-une biele fantate alèsimpri un gust; e 
po al é gno marit; si capis, lui al à qualchi tarute, al é simpri 
gnarvòs, tant gnarvós! (Cun lancúr) Nol jere miche cussi 
però, al jere un áltri; ah si un áltri! (Cun delusion) Pero se si 
ala furtune di cjatálu di lune buine, si pò ancje fevelá cun lui; 
no fion? 

Si, vualtris ’o seis une cubie gustose; la signorine 'e jè tant 
ninine, ma ce voleiso, jo *o soi usát a lá-atór simpri dibessòl e 
alore mi puarti-vie simpri alc ce lei. 

O Diu, no volares disturbálu ma s'al à voe di fà quatri cja- 
caris cun nó vulintir, vulintir sál! 

Si fermie ancjemó? 

No, al é une volt. S'a vessin fatis lis feradis plui dretis si 
vuadagnares un slac di timp. 

(Al jentre il controlór) 

Scusait, ga viodüz i biliez? 

Ma sigür! No si visial che jo e il gno omp a' vevin il biliet 
insieme e che ancje chei altris doi a? dismóntin cun nó? 
(Squasit cisicant) Si, si, quatri di lór. 

Cemát sino ca? No vin recuperàt un biel nuje. 

'O sin ancjemò a miege strade... nol è parce di dási pinsir. 
Buinegnot. 

Par lór al va simpri ben dut, 'o sin nó ch'o rivin simpri in 
ritart. A saressin duc di copà! 

Parcè varál dit di no preocupasi? 

AI dit cussì? (Ridint un tic gnarvose) Ben, al varà dit parce 
che... parce che... al è un mát di di come un altri. 

Però le signorine *e à reson, il controlór nus à cj alaz e contáz. 
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Ma nin po! Cemút fasial a savélu lui che nol a alčât i vôi dal 
libri nancje un jesus? 

'E jé vere al à dit quatri! 

Si, chest si, però”o sin propit in quatri: ce isál di stramp? (un 
póc su di suste) E tu parce no distu nuje, ce stastu a cjalá für 
se no si viót nuje? 

(Cun calme) Par gno cont a' cirin qualchidun. 
Qualchidun? 

E cui? Cui puedial jessi sul tren? 

E cui lu sa. Magari nome un cence biliet. 


Siore, e ancje lui siór, pensaiso ch'a stedin cirint qualchi- 
dun? Saral pericul? Parcè isal tornát il controlór? 


(Cidin für dal normál come prin). 

Mame, còntino flabis dutis lis mamis? 

Ma sigúr, pitinin. 

Mame parcè isál cussi scür di gnot? 

(Ancjemò un sclip di cidin, daspò sunsúr di tren). 
Velu, véjso sintút? Al e qualchidun... 

Si, mi à parüt ancje a mi, come une vòs... 

Forsit 'e jere une vós di femine. 


No ai capit ben; cui podevial sei? Ma vualtris no veiso sintüt 
nuje? Lui siór ch'allei? E tu che tu sês bon dome di fà "vegno 
e vago" su la sinte! 


No, jo ‘o stevi leint... 

Ma ce ustu sinti e sinti! Al sarà qualchidun áltri sul tren. O al 
di tasé par fáti plasè a ti? 

Veiso viodüt, j baste nuje par scjaldasi. 

Ma al jere alc. Al jere come se qualchidun al ves fevelat 
planchin, chi dongje. 

E ce disevial? 

No sai; forsit al fevelave forest. 

Le stesse robe ch'o volevi di jo. Altri che cjapáse cun me. 


Va ben, al sarà forest. A' podaran jessi foresc' sul tren, no? 
Parcè vino di stà a cjapáse par cussì pòc? Ce scúr che si è fat 
für! No saressial mër durmi qualchi ore? Il viaè al è 
ancjemò lunc. 


13 


Femine 


Controlór 


Fantate 


Letór 
Femine 
Letór 


Fantate 


Letór 
Fantate 
Omp 


Letór 


Femine 


Fantate 
Femine 


Letór 
Fantate 


Omp 


14 


Cjo, mai che si puedi fevela cun lui come che Diu Comande. 
S'al é alc di impuartant ti cambie discors; cumó, nancje a 
falu apueste, al úl durmi. Propit tu gnarvós come che tu sés, 
che ti vuelin almancul dós oris prin di cjapà sun! Tu sés il 
solit, no tu pensis mai a chei altris. Par durmi bisugnares 
distuda la lús: no ti parial che j volares domondát ancje a 
chel siór-chi, ch'al lei ancjemò? Siorut... 

Si. 

Che mi perdoni s'o torni a rompij i tabárs, ma no j fàsin mâl i 
vói a lei simpri? 

Ce vuelie, 'o soi usát cussi. 

Ma stál-su a lei ancje cjase? Cuisa ce biele cjase ch'al varà... 
Si, tantis voltis 'o lei fin tart, ma s'o veis voe di distudá, no 
son problems: po, in cás, 'o pues simpri cirimi un áltri 
scompartiment. 

(Preocupade) No, che nol stedi a là-vie. Par plasé ch'al resti 
chi. 

No capis, isal sucedút alc? 

No, nuje ma forsit alè miór ch'al resti chi ancje lui. 

"O sin stàz insieme fin cumò e... garomai finin il viač 
insieme. | 

Si va ben s'al è dome par chest. Però 'o volares rivá insomp 
di chés quatri pagjinis che mi vànzin. 

Contente signorine? Ae viodút ch'o vin regolát dut? Magari 
"o vin sbaliát dutis dôs. Quant che si è stracs, al capite. 
(Riducant) Sae che no ai nancje plui voe di fevelà! Miór ch'a 
durmin un póc e doman a buinore o sin bielgà rivaz; e in 
stazion a spietále al sarà il morosut, magari cun-t-un biel 
mac di rosis in man. 

Sigür al é miór cussi. 

E ancje tu biát omp, stá sintát une buine volte, no tu viòdis 
ch'o ai bisugne di polsá! 

(Siarant il libri) Bon, par usgnot vonde; s'o voleis 'o podés 
ancje distuda. 

No, no; par plasè, no a scúr. 

Si ma ’e reste impiade la lûs blu e un póc di polse nus fas ben 
a duc' cun-t-un viaé cussi lunc; prein invecit il Signór che no 
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sucedin áltris. 

(A distudin — Un moment dome sunsür di tren e daspò 
cidin come prin) 

Ai pore, mame. 

Tu varás fat un brut sium. 

Ce isal un brut sium, mame? 

Al è come une ombre ch'e ven di gnot. Ma nol è nuje, al è fat 
di nuje, baste dij alc e 'e scjampe-vie. 

(Ancjemò un moment di cidin e daspò sunsür di tren). 
(Spaurít) Un moment, permes, "o impii la lüs. 

Signorut, ce sucedial? 

Ce isal ch'al na$ cumó? 

Nol à sintüt? A] é qualchidun! 

Alore 'ejé vere. Lu astu sintüt ancje tu? E a mi che mi pareve 
di sumiami. Cuisa ce ch'al devente cumó! 

A” jerin un omp e une femine: lui al businave e a’ jerin daür a 
vigni par ca. 'O ai impiát par chel. 

Jo ”o ai sintút une vôs di femine. 

Mi pareve ancje une frute. 

Cumò alore a’ son láz-vie. A” saran laz in-t-un Altri 
scompartiment. Lui siór àl sintüt nuje? 

Si, mi par, ma ”o jeri sorepinsir. 'O stavi pensant a ce cho 
vevi let prin. 

Ma âl sintòt alc o no? 

Forst, ma chi dongje no di sigúr. Pò staj ch'al fos un sòl: un 
omp. 

Ma cui sarál stát? 

Al fevelave che no si capive ma nol jere forest. Al sarà stát 
dome un cjoc! 

E al dis dome! Come se sul tren a’ podessin là-atòr i cjocs. A 
mi mi parevin doi ch'a fasevin barufe. 

Sarál piricul? 

Bisugnares savé cui ch'a son. Nus coventave ancje cheste! 
Cun dut ce ch'o vin ga vit. Ma i adez indulà sono? Nus lasin 
cussi tes sgrifis dai delinquenz! Indulà isal chel sacrament di 
controlór? 
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(Businant) Controlór! Al sarà miór di là a cirilu. 
(Spauride) No, no, par plasé ch'al resti culi. 

Reste chi, ti prei. 

J úl cjatade une soluzion. Ma dulà sino? Ancjemò tal miec 
dai cjamps? J úl savút ce intenzions ch'a an. Siarin la puarte 
e tignin la lús impiade; ansit, miór, distudin la lús e fasin 
fente di durmi. Jo e lui si metin ad ór de puarte e lis feminis in 
dentri. Tirin ancje lis tendis; no, forsit al è il cas di lasális 
cussì par viodi für (A'siàrin la puarte) Alore distudin e stin- 
su cu lis orelis. Fasin fente di nuje.. 

(Dome sunsúr di tren par un moment). 

(Sotvós) Siór, sintial nuje? 

No, magari si sarà indurmidit. 

E vualtris? 

No, no mi pár. 

No... no sint plui nuje. Ce nus capitarál cumó? 

Sssst. Stin atenz ancje al plui pièul sunsúr. 

(Par un toc sunsür di tren simpri compain). 

Ce sunsúr isal stát? 

Un sgambi, no tu ás sintát! 

Ma ce puedial sucedi? 

Par cumò nuje. Se nissun no si móf, nol sucèt nuje. 

Par gno cont ”o vin sbaliat. 

Stin atenz ancjemò un DOC, 

(Sunsúr di tren a lunc). 

(Cun vós plui alte di prin) No si sint un biel nuje. 

Si, si, al à reson; s'al fos stát qualchidun a chest'ore al sares 
saltat-fúr. 

Ustu di che... nol è nissun? ' 

E lis vós? : 

(Cun vós normál) Forsit nus semeavin dongje pal cidin 
ch'al jere. Magari al jere qualchidun insomp da caroce, cu la 
vós un póc alte. Mi pár che nol sedi nuje di strani, s'a gjavin il 
ritart: ma chel al é normál. 

Ce varessino di fà alore? 

Par sigurece stin in vuaite ancjmó un póc ma dopo 'o podin 
metisi a durmi. 
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Séstu propit sigür che nol é pericul? E secont lui, siór? 
Par me ”o vin capit mal. 

Fasin cussì: vualtris "o polsais un póc e jo ”o stoi in scolte 
ancjemó un lamp; ma nol é nuje, forsit un scherz dal cjalt. 
Jo mi sint cussi.. no sai nancje jo cemút. 

Ma no signorine, che si cujeti che j fas ben. Il viaè alè 
ancjemò lunc; no volarà miche stá-su dute la gnot! Nol é 
nuje, j al dis jo. 

Visinus s'al é alc. 

Ma sigür, no stait a vé ombre. Su, distudin e... buine polse. 


Cheialtris: Buine. 


Fantate 


(Dome sunsúr di tren par plui tinp di prin). 
(Si viaré di colp la puarte). 
(Spauride) Ah Madonute, ce isal cumó? 


Controlór Bundi, ’o sin squasit riváz, "o podeis scomenéa a prontási. 


Omp 


Ma dulà sino? Ce ore ise? 


Controlór O sin in orari perfet, siorut. (Al torne a siarà la puarte). 
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Ma vino durmit cussi tant? E ”o vin ancje recuperat il ritart! 
Alè £a vignút di; ah ve”, 'e scomenée la citát. Ma cemút vino 
fat a durmi cussi tant! E lui siór, ga ch'allei? Nol varà miche 
let dute la gnot? 

No, no. Mi soi dismot prin di duc e ’o ai cirüt di lei cu la lùs 
dal crica dal di. 

Ah, il lupo al piart il pèl ma no il vizi. E jè, frute? Ae viodút 
ch'o sin riváz e nol é sucedút nuje? Lu savevi jo: a la sò etat 
s'insumiisi simpri, si vif in-t-un áltri mont. 

Ma alore le nestre pore... ché vós... 

(Squasit legri) Scherz dal cjalt gòvine e dai trens in ritart. 
Nossere al jere un biel scjafojaé. Vessino almancul metüt un 
biel implant di ajar. Nuje, a fasin di dut par fati sta mal. 
Par plasè no sta torná a scomendá cu la storie dal cjalt. Par 
che tu vevis cjalt tu, a? vevin di vélu duc’! Simpri compain, 
no tu ás mai vonde creance. Tire-jü lis valis almancul! No tu 
viodis ch'o sin squasit riváz! 

Maleducát, dàj une man ancje a la fantacine, no! Ah la mé 
frute, se tu savessis ce cefá a vivi cun-t-un cussi. Ma jé cul so 
morós... mi par di viodius! (7I tren al ralente) Ve”, ve’ cho 
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sin squasit in stazion! Al starà bielga spietant, che si meti sul 
fignestrin. 

No lu viót: al sarà di chealtre bande. 

Ce cefa, eh, a boná il curisin? No viòt l'ore, eh? 

E lui siór lejal propit fin insomp? Si sa che ognidun al é paron 
di fà ce ch'al úl, ma nol varà miche voe di dismonta cul libri 
in man? 

La sò valis, signorine. 

Tantis graziis siòr, graziis ancje a jè siore, e a lui. Scusait, 
saveiso? 


Cheialtris (Cuasi duc' insieme) Ma di ce, grazie de companie. 
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Ma cjape-su la borsete almancul. Finalmentri 'o sin riváz! 
(1l tren si ferme — Confusion di stazion) 

Podino la alore? A riviodisi, mandi. 

Astu cjolt dut, no vino dismenteát nuje? 

(Il cidin di chés altris voltis) 

Mame. 

Si. 

Mame ce isal il dolór? 

(Confusion di stazion par un moment). 


Personis 


Secont Premi 


LA GNOT CENCE SIUM 


di Marie Maoline 


Gjilde e Stiefin (principài), che tal lôr pièul apartament si 
spüdin su la muse duc? i lór intrics e lis quistions che ur pèsin 
su la cuSience. 

Bertin. 
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"O vin doi dis par pajá la gambial; tu lu sås, nomo? E no tu 
fasis nuje par risolvi la cuistion! 
Ce puedio fa, se no si cjate lavòr in nissun lúc... 


E chel puest che tu vevis? Parcè lu astu molát, no podevistu 
spietá di cjatánt un altri? Jo no rivi plui a la-indenant: tra 
l'afit di cheste buse e lis spesis par mangjá, jo 'o ai Za finit 
duc' i béz ch'o ai cjapát dos setemanis indaür: ce mangjino 
cumò, ce fasino? E la gambial? 


Tu, dome tu tu fasis alc: cui al paját lis gambials fin al més di 
marè? Jo lis ai pajadis, e tu no tu puedis di nuje, parcè che tu 
ti sés comprade il vistit gnúf, e lis scarpis gnovis e i tiei trucs 
pe muse, ch'a cóstin un vóli dal cjáf! E i parfums di Dior, e lis 
cjalcis cu la rie, chés cui brilanz, invecit jo no mi soi cjolt 
nuje, par pajá i debiz, e tu par judámi tu podevis metiju in 
bande, chei quatri béz che ti dà il to paron mat! 

Jo no ai parons, metital ben tal cjáf, e il di ch'o cjati un lavór 
plui ben paját, in ché di, 'o moli il puest ch'o soi a vore cumo. 
"O ten dûr parcè che no ai altre strade: 'o ai Za provàt une 
volte a licenziàmi prin di cjatá un altri puest, e tu sás che le ai 
pajade cjare la mé incusience: cinc més a cirî atór di ca e di la 
un lavór, a preà che mi dessin une qualsisei cjadree par 
sintami a passá cjartis. In ché volte, però, jo no lavi te ostarie 
come che tu fasis tu cumò, no butavi-vie i bèz ta chel vinat 
invelegnát che i ustîrs a’ spessèin a meti tes tacis di chei ch'a 
vuelin incjocási! Lu capissistu, chest? Jo 'o volares dome 
savé tros che ti van tal bevi. 


No son afars tiei, che jo no ti ... 


Ah no, eh? E alore ce fasino chi jo e te, dentri ta chestis sòs 
stanziis, insieme? 

Tu lu as volút tu, di cjatà un apartament e vigni a stà chi in 
citat, sástu? 

Ma, disimi Stiefin, senò ce varessino fat? Al è di sis ains ch'o 
morosin; sence fà nuje, sence decidi ce fà pe nestre vite; no si 
pues plui vivi cence alc di meti-su; no dis di maridasi, ma 
almancul stin insieme e metin-vie un pòs di bèz par gjoldi un 
tichinin la vite! Al samee che a ti ti basti chel ch'o vin gjoldòt 
quanche si lave a balà opür quanche si lave a fà qualchi 
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viagut: ma cumò no sin i fruz di sis ains indaúr, 'o vin di fà alc 
di miór che no bala o girá il mont... 

A” vuelin i bèz, par metiju-vie! 

Ma 'osin ancjemò a timp par fálu: 'o vin la salút par furtune, 
e ’o podin lavorá; no stà fà il tichignòs se ti ufrissin une pae 
plui basse di ché che tu pratindaressis: se tu fasis qualchi 
sacrifici e tu glotis la salive, almancul sul prin, ’o soi pronte 
ancje jo a tignî cont e ‘o soi sigure ch'o rivarin a meti-su alc. 
Dai, supo Gjilde. Ce volaressistu fa podaspò? Compra un 
apartament, o une vilute? Opúr, un cjiscjel, eh? 

"O sai che cun duc i milions ch'a còstin vué lis cjasis, no 
rivarin mai a cjoli un apartament, figuriti une vilute! Ma ’o ai 
pensât une robe: cun dut il mal ch'al è vué ta cheste societát, 
baste savé un pocjis di robis di lec, tu fasis cjartis, tu vás pai 
uficis, ee, tac! che tu rivis a vé alc, magari de regjon! Se nó si 
maridin, dopo o podin fà domande al Comun che nus dedi 
une cjase di là a stá. 'O soi sigure che nus dares in afit al- 
mancul un piéul apartament, parcè che nó, jo e te, Stiefin, no 
vin cjasis, no sin parons di nuje: se podaspò nus rive un frut, 
tant miór: al è ancjemò plui facil. 

Tu éavaris tu, ve”: al é cumó che nus covèntin bèz, chés robis 
che tu disis tu a' van a lunc... e po, maridási, ma se no tu lu as 
mai volút! 


Cumo "o capis parcè che mi tocje dome a mi di fevelá di 
chestis robis, che tu no tu as mai volút discuti: a ti ti fas 
comit di continuà a vivi come ch'o vin simpri fat, parvie che 
tu puedis cjatáti cui tiei amis, là a bevi e gujá di cjartis cun 
lór, chest al é chel che tu vuelis fà te vite, no ti interesse di 
nujaltri, nancje di me, ansit ti larés miór no cjatáti un lavór e 
fati mantigni di me: cjale, lu ai simpri pensát, ma cumò ”o soi 
sigure! 

Benon, tu dispreseis ancje i miei amis, cumò, ce ti ano fat? 
Ju odei, sastu? Ju odei. Parcè ch'a son tant bráfs di strisináti 
cun lór, atór pardut, pes ostariis, a fà macacadis: ma no ano 
nujaltri di fà chei pandolos, e si ch'a son grane’ di un piec! E 
tu come un cjan tu vas daúr di lôr, cidin cidin: se 'o soi jo a 
domandáti une robe, beh, ” 'o fasarin 'o fasarin” ma se a’ 
son lór, vie di corse senò al cole il mont. Cjale, 'o vares miór 
che tu vessis un altre femine, pitost che chei strissinoz. 
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Tas, tas, ce ustu savé tu? Par me ti rispiètin ancje masse, che 
tu fasis simpri la stupidute cun lór: tu scherzis, tu ju cjalis, tu 
ridis cun lór; s'al fos un altri tal gno puest, no sai ce che ti 
vares fat. Al é ch'o soi masse bon, ma al é par me che i miei 
amis ti rispiétin, parce che mi vuelin ben. 

E ce ben che ti vuelin! Fasint di te un cjochele e un barufant. 
Dut ce che ti disin lór, al va ben, e ce ch'o dis jo, no. Al é 
chest che mi fas inrabia. 


E a mi mi fas rabiá come che tu ti compuartis cun duc’; 
apene ch o lin in qualchi puest, ve” che tu scomenzis a cjala 
qualchidun. Parcè lu cjalistu? Lu cognosistu? Lu astu 
cognosùt? E jo come un basoál, a cjalá par ajar. E dopo tu 
vuelis che ti cjoli, dopo che tu fasis dome la ciuite cun duc’. 
Ti samee a ti: ce ajo di cjalà simpri par tiare, come ch'a 
fasevin lis feminis dal timp di to nono? Nancje par sium. Alè 
che tu sês gjelòs, e parce? Parcè che tu sás di no podé dámi 
chel ch'o ai plui bisugne. 

"O fasin púr l'amór... 


No mi baste, al é masse póc, e no stá tocjámi cumó, che no ai 
voe. No si pues fà un discors seri che tu scomencis a ciri ché 
robe. Jo no rivi plui a là-indenant, no pues plui... (si met a 
vajucá). 

No stà frignà eh, senò ’o voi-vie. Tu sás che no pues sintiti a 
vai, tu mi as stufàt cu lis tòs lagnis. 


'E jè colpe tò, che no tu mi stàs a scoltà, une volte no jere 
cussì, ‘o lavin d'acuart, "o jerin simpri insieme. 

Tu sés tu che tu sés mudade, tu vuelis masse robis, une volte 
no tu vevis tantis strambariis tal cjaf. 


Par fuarce, 'o sarin cresùs un póc, ’o speri! 

Ma tu, une volte no tu lavis daúr dai Gei amis, ch'a stevin ¿a 
in vuaite spietant il moment che ti varessin podút strisiná-vie 
cun lôr. Cumo a’ saran contenz che ti an, e chel ch'alé piés, a 
ti ti va ben, ma no a mi. Jo invecit, no ai mai vòt amiis, 'o soi 
stade simpri cun te, ti ai dedicát dut il timp ch'o podevi. 'O ai 
lassât piardi dutis lis personis cho cognosevi tal país. Ce 
crodistu, che no mi plasares di torná a vivi la vite di país, di 
cjatàmi cun chés altris fantatis e cisicá cun lór des quistions 
che nus fasin bacilá. Opúr, cjapasi-su in t-une biele &ornade 
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di seren, e cori tai práz, pes culinis, e cjalà lis mil robis 
stupendis de nature ch'o ai ga dismenteat di un biel piec: ah, 
ché `e sarès felicitat!... 


Bielis robis. Mi pareve che no ti plasessin, tu lu vevis ancje 
dit! 

Une volte si: parcè che tal pais "o viodevi dome un mont 
siarát te só mentalitát antighe, cence sbocs di nissune bande. 
Ma chest al pues vadi valé pe int viele, ma no plui pai gòvins, 
che si stan dant di fà par mudá lis robis. A” vuelin judá la int, 
massime ché puare, che no à cetant di pratindi de vite. E 
chest jo lu cjati just, al è il miór mát par che une cumunitát di 
int 'e vegni-für dal mont scür de supiarbie e de ignorance. 
Chei gòvins si basin soredut su la culture par scomencá a 
sveà lis personis. 

Di po, di quant ti sestu metude a pensá di fà oparis di ben? 
Tu vuelis judá la int, ma te, la int, ti judie par cás? Ti àl mai 
dát alc qualchidun? A mi no. 

Nol é chest ch'al conte: fasint dal ben tu ti metis in pás la 
cusience, tu deventis content di vivi. 


Alore chei ch'a fasin dal ben ae int, a” an la cussience 
sporcje, a an di fási perdoná qualchi pecje! No no, no jè la tò 
strade, cun dut l'egoisin che tu as intór! 

Le astu finide di ufindimi? Va siare i balcons, pitost, che 
intant ch'e rive la gnot, al rive ancje frét di chés fessuris 
caruladis! 


Ma chest apartament nol é micul mál, al é il presit dal afit 
ch'al è masse cjár: a san fà i afárs, i parons di chestis cjasis; 
cun tanc' béz che ti an, no tirin-jü nancje un centesin. Duc' 
compains, nó par lór no sin nuje, no esistin; ma se i béz dal 
nestri afit no úr rivassin, alore si ch'a vignaressin a ciriti; ma 
no ti domàndin micul se tu sés in dificultáz, s'a an di spietà 
un póc di timp. Noo, ti disin: "O tu pais subite, opür 
scomenèe a fa lis valîs, che plui indenant ti rivara la cjarte 
dal tribunal”. A” stan pòc, lór. 

Ma jo ‘o intint di paja l'afit, a cost di stà cence mangjá. 
Dopo dut il timp ch'o soi stade a ciri une cjase, cumò che le 
ai cjatade, no le moli: al è simpri il nestri picul fogolár, dulà 
ch'o mangjin, ch'o durmin, e dulà ch'o fasin l'amór... 
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Par chés pocjis voltis che lu fasin! Al é un póc di timp che tu 
squasit no tu ti lasis tocjà; ce ao, la rogne? Opúr astu 
qualchidun altri che ti gjave lis mudandis? Eh? Gjilde? 
Tu tu pensis simpri a chestis robis, ma alore, parcé staressio 
dongje di te? 

Mah, no sai. Forsit chel altri al è sposát e jo ti stoi ben... in 
ogni cás... 

No sta di monadis, StAh no, eh? Ce fasevistu di bessole cun 
gno cugnát, ch'al é rivát a cjase mé cence visa nissun? Alè 
stàt cun te dut il dì, ta ché gornade che tu vevis fieste. Ti 
smenteistu cussi adore? 


Simpri cun ché storie tu vegnis-für: il to benedet cugnát 
Zuan, al é sposát cun tò súr, pensistu ch'al vares cúr di vigni 
daür di me? 

Ti ai viodude ben, come che tu jeris quanche o soi rivát: 
dute scolacade, cu la cjamese miege für, crodistu che no sedi 
bon di capi lis robis di svol? 


Al e stát il vin che tu vevis bevút prin, che ti à fat viodi lis 
robis stuartis, quanche tu sés rivát. In ché di 'o ai metút a 
puest dute la cjase, par fuarce che no jeri in ordin e ch'o vevi 
cjalt. E po, al jere istàt... 

Ti ai cjalade e'tu sés deventade dute rosse. 

Si, parce ch'o ai simpri pore che tu pensis mâl di me, ancje se 
no je vere. Tu as simpri pensát mál, par ogni robe che no ti é 
semeade juste. In ché di cun to cugnát 'o ai dome fevelát des 
robis che si dis a un che no si viót di tant timp, dopo no sai ce 
ch'al à fat. Mi à parút ch'al lees gjornaluz, mi par ancje ch'al 
vedi doprát il to girediscs, siarát te tó cjamare. Alè clár che a 
misdi 'o ai fat di mangja ancje par lui, no jè colpe mé se tu no 
tu sés rivat, e se no jè rivade nancje tò mari. 

Tu savevis che jè, di miarcus, "e jè a vore dut il di, si sês ben 
mitüz d'acuart. 

No sta fami deventa mate. Ma a lui j al astu domandát? Alc 
tu devis véj dit, parcé che dopo di ché volte no mi fevele plui, 
ansit mi cjale di brut. Ma ce puedistu véj dit par che si 


compuarti cussì? Par tant che mi sfuarci no rivi a capi; parcè 


che se tu tu j vessis cjacarát, lui ti vares dit la veretat, ven-a- 
staj che in ché gornade nol é propit sucedüt nuje. Ma se tu 
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ancjemò no tu mi crodis, al úl di che Guanti à laSat crodi une 
bausie; ma parce, se jo a lui no j ai mai fat nuje di mal? 
Aaah, cumò 'o ai capit! Tu sês lat ca di tò sûr... a jê tu j as dit 
ce che tu suspietavis, ma tu j as ancje dit che no stedi a fà 
savé che tu sês ståt tu a spiáj. E jè ce ae fat? ’E jè lade dal so 
omp e j à dit: "deh, Guan, al é miór che no tu coris daúr di 
Gjilde". "E pues jessi lade dome cussì. Tô sûr 'e jè come te, 
gjelose e infogacade. E ancje ignorante, parcé che se no lu 
fos no j vares dit nuje al so omp, lu vares la$át in pas. 
Tu le varás finide, 'o soi stuf di sintiti. 

°O soi buine di lá a cjatà tò sûr e dî cemút ch'a stan lis robis: 
la veretàt "e à di saltá-fúr! 

Se tu vuelis la vuere, biele figure tu mi as fat fà quanche ti ai 
cjatade a balá cun chel múl di 16 ains, che ti strengeve come 
che tu fossis un cussin; mi an cjalát duc' come che si cjale un 
curnút. E tu tu sês scjampade di corse, tu ti vergognavis, eh? 
Cun-t-un frut di sedis ains! 

Al sarà simpri miór di te. A chel timp ’o jerin inrabiáz e o 
podevin fà ce ch'o volevin, tant jo che tu. Ma tu no, tu tu 
vevis di tormentami fin tal ultin, tu vevis di savé ce ch'o 
fasevi cence di te. A” son miór i $óvins sot dai vinc’ ains, che 
no chei de tó etát: 'o veis masse tristerie intór e jo no rivi a 
sopuartále. Ma no mi interesse plui, 'o pues dismentea dut: 
mi baste savé s'o vin di meti-su alc insieme, e fà di mancul di 
barufá ogni volte par nuje, o se... 


(Si sint a bati ae puarte) 

Cui àl di jessi? Va tu a viargi, che mi neti un póc la muse. 
Mandi Stiefin, mandi Gjilde. Cemút vae, Gjilde. 
(Secjade) Eeh, in sumis... 


Sintiti Bertin, ce bevistu? Gjilde, viót ce ch'al è tal frigo. 

Apene ch'o soi rivát denant de vuestre puarte, 'o ai sintüt a 
vosà: no savevi s'o vevi di jentrá o torná-indaúr... (Sbassant 
la vós) Ce àe la femine? 

(Cu la vós che ven un póc di lontan) Tu puedis fevelá a 
fuart, satu Bertin. A” son robis nestris, duc’ i moròs a barüfin 
qualchi volte (Cun ironie). 

No volares cumó fáus fastidi, 'o voi ancje vie se... 
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Ma ce vastu daúr di jè, sta sintát. Alore, astu cumbinát cun 

to fradi? 

Dut dibant, no si pues fevelá cun lui. Al a volút lá a stá cun 
rž. Ti disarai une robe: jo 'o ai miór cussì, ’o soi plui libar! 

Pardabon al va a stà cun Gorè? E la madone, ce disie? 

Ah no sai, ma 'e scugnara cjapálu in cjase e tasé, se no la 

fie... 

Blanc, nomo, Bertin? 

Bute-jù tu. Ma Gjilde, astu vait? 

Si, 'o ai vait, e alore? 

Su cu la vite, tu sés gòvine! Deh, Stiefin, puedistu usgnot? 

Ce? 

Tu sás il Cjavedal, no? Une gare di briscule, prin premi une 

mortadele lungje un metro. Ti lasie? 

No ai micul di dipendi di jé, jo sastu? 

No (Fuart), lui nol ven in nissun lüc usgnot! Capit? 

Cumo ’o comandi jo! Tu sás, Stiefin, ch'o vin robis plui 

impuartantis di une gare di briscule. Scoltimi un moment. 

(Fuart) Vonde! Tu mi as stufat. Bertin, cjape-su la tò robe e 

anin. No stá di nuje, moviti! 

(Si sint a sbati la puarte e Gjilde 'e scomence a vaí) 

Propit cumò tu vevis di rivà, Bertin malandret! 

Ah, ce biele robe che tu mi as fat... tu m'al as puartát-vie pe 

ultime volte, dopo no tu varás plui di puartálu-vie a di 

nissun, dopo tu lu varás simpri cun te. E tu, Stiefin, no tu 

rivis a capimi, no tu vuelis propit. E chest al é amór, no rivá a 

dispeási, no podé di di no, parce che tu sintis lis lidris dentri 

di te che ti strèngin simpri di plui e lui al é il morár che ti 

mande l'umór ch'al devente sanc, l'ajar che si fás respir, la 

vite che si mude in passion. 

No plui, ’o soi vueide, no sint ni lidris ni amôr, un vueit cho 

ai tal cjaf, tal cúr, che mi fas dismentea la reson ch'o soi chi. 

Ma un ultime robe 'o ai di fále, no ai voe di lasà nuje in pis. 

Lu spietarai, si, lu spieti e chesc' murs a’ podaran scoltà 

robis di chel altri mont, juste chés robis che mi covèntin par 

deventa libare. Sole, ma libare! 

'O prepari lis valis, no vuei lasa nuje di me ca dentri. 

Quanch'al rive, no ai voe ch'al capissi subite, o scuindarai 
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lis valis. Ve' (Cun-t-un suspír) cumó lu spieti dismote, a 
cost di stá-su fin quanch'al ven clár. 

(Si sint a viargi puartis di armár, a strisind robis par tiare 
daspò dut cidin par qualchi secont, intant che di lontan une 
cjampanute 'e sune par dodis voltis: 'e jé miegegnot). 
(Sotvosvie e miege indurmidide)... dis ... undis... dodis. Nol 
podeve rivà prime de miegegnot, al va di mieè l'onór cui 
amis, 'O ai ancje durmit un pòc. Di ce mi sojo insumiade? E 
jere une lús, ma flape, si rivave apene a viodi... figuris neris, 
che si movevin cence une logjiche. Si, une 'e jere mé mari, 'e 
preave voltade de bande che vignive la lûs, 'o sintivi la só 
vós come une litanie, e jo daür di jé ch'o murivi de voe che mi 
scoltas, che almancul si voltas a cjalàmi; ma jé nuje, ferme 
tanche une statue. Dome la sò bocje si moveve par prea, e 
daspò... daspò no mi visi plui nuje. E chés altris figuris, cui 
jerino? Ma tant, la realtàt *e jè ché-chi, i siumps no müdin 
nuje. Ah, s'o podes vélu chi cumo. Stiefin, rive, mi sintistu? 
Spessee! Cui sa ce che disarà mé mari a viodimi. "E sarà 
contente cho torni-dongje. 'E varà di bandoná la sperance 
che mi maridi cun Stiefin, e jo 'o tornarai a fà la brave 
fantate. 

Facil, fevelà: la int no dismentee, 'e fasarà di dut par no che 
tu ti dismenteis nancje tu, Gjilde: tal pais tu sarás simpri ché 
ch'e jè scjampade für di cjase par lá a stá cun-t-un omp. 
Vergogne, disonór, lis bielis qualitáz no rivin a saltá-für, 
nancje a gjavális cu la furducje. 

A mé mari Stiefin no j a mai plasüt masse, ma pür ch'o ves 
alc te vite, "e vares glotút ancje chel erop. Ma mé mari no jè 
stupide, 'o cròt ch'e ves simpri savüt che jo e Stiefin si 
saressin lasàz. E pûr, mai un consei no mi à dát, mi à simpri 
dit: "fás cemút che tu as voe”. E jo lu ai simpri fat, ce ch'o 
volevi. Al é cumó ch'al ven il dificil... 


(Si sint a girá la cláf te clavarie). 
Nissun ti à dit di restá dismote a spietámi... 


Ti ai spietát dome parcè ch'o volevi feveláti, cumò tu 
scugnis scoltami. Ma no stoi tant, juste il timp di sclaríti 
qualchi robe. 
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Ma ce vuelistu sclarimi tu a mi, eh? Ti al dat di volte il 
¿urviel? Tu Gjilde no tu capissis nuje: ’o ai sintút ce che tu j 
as dit a Bertin. E a mi, nancje un tic di rispiet denant dai 
amis. Puar stupit ch'o soi! 

Propit, e mi displás che tu as il cjáf innulát dal vin, parce che 
senó tu capiressis miór ce ch'o ai di diti... 

'O ai tantis robis di diti jo a ti, se tu savessis! 

Lis sai lis tós robis. Scolte lis més invecit: viodistu ché 
panze-chi, le viodistu? Ben... 

Ce ae la tó panze, eh? Ise masse taronde? 

Dentri di cheste panze 'e jé scomenzade une vite. 
(Cidinór par un moment, podaspó cun spavent e maravee) 
Ce... astu ... dit? 

"O spieti. 

No. No pues jessi vere, ce ingardei tiristu-für cumò? 

'E jè la veretát, ti parial ch'al sedi il moment di tirá-fúr 
bausiis? A ce pro? Se no fos vere, al sares propit un brut 
scherz, ma invecit "e jè dome la veretát: dome, capissistu? 
Parcé che tal mont ch'al é atór di nó, a cóntin dome lis 
falsitas, nomo? Si scugne fa viodi une robe invecit di ché ch'e 
jè pardabon; bisugne fà une muse difarent di chel che si 
pense. 

E jo *o vares di taséti lis més cundizions? 

Noo, parce varessistu vòt di scuindilis? Cumò tu as di fa alc, 
di sigür: tu as di là di un miedi, viodi ce cjartis procuráti par 
burdi. Cumò bisugne tirá-für altris bèz... Ma s'o sin simpri 
staz atenz!... 


No vuei burdi. No ai mai pensât di fálu, nancje quanch'o 
vevi sedis ains. Jo lu vuei, il frut, parcè ch'al sarà lui a judami 
a lá-indenant. No esist dome la passion, ma ancje l'amór 
cujet, l'amicizie, i valórs che si cjàtin tal continuá la progje- 
nie. Jo 'o viodarai la me contentece tai vói di gno fi, 
quanch'al ridarà, quanche mi clamarà mame e... ancje quan- 
ch’al vajàrà, parce che te vite al sucét di dut. 


E cun ce lu mantignistu, cun pan e ajar? 


No sta pensá tu par me, che la mé pae e bastarà. J O K pensi 
pal piéul e par me, tu tu pensis dome par te, no ti vajal ben? 
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Gambiáls, afit, mangja, vistisi, e cumò 'e ven-für cun-t-un 
frut. Chest al é il sintiment che tu as, come se no bastassin i 
debiz ch'o vin! 

Cjale, i debiz a son tiei, tai lasi; ti laši ancje i bèz che ti ai 
dát, ma no vuei plui fastidis di te. In pocjs peraulis nó no stin 
plui insieme, capit? Pal ben to, gno e dal frut ch'al nasarà. 
Ah, ce robis di discuti a tre di matine! 

Tu podevis no lá-für cul to ami, alc tu varessis salvát, ma no 
cumò, al è masse tart par tasé, par ducjidoi. 

Lasin sta lis stupidagjinis, Gjilde, e viodin cemút ch'a stan 
lis robis: tu tu spietis un frut e no tu vuelis burdi, però tu disis 
che no tu vuelis plui stá cun me, ise cussi? Bon, ma dulà 
vastu? Che to pari in cjase no ti úl plui viodi e i tiei parinc' a 
an rot cun te. 

Tu ti dismenteis ch'o ai mé mari, je "e sa justa lis quistions, 
ancje lis plui ingardeadis. Pensant ben, a jé no j ai mai 
domandát jutori, ma cumo 'o scugni, e 'o sai ch'e sarà 
contente di judámi, ancje in-t-un cás dal gjenar, che in fin dai 
conz no jè une disgrazie. 


Ga, tu tu pensis dome par te. Ve’ mo parcè che tu fevelavis di 
maridasi, di domandaj al cumun une cjase, di meti-vie bèz, 
di fa sacrificis: ma par cui mi cjapistu? No podevistu dilu 
subite, che tu spietavis un frut? Al sarès stát dut plui 
semplié. 

Sis oris indaúr jo ti metevi te prin di dut, prin di me, dal frut e 
di dut il mont, ma cumò 'o ai capit che di chestis robis, tu tu ti 
sês simpri inpipát. Nò 'o vevin di lasàsi subite, apene 
cognosúz. Va ben, no varessin gjoldút i biei momenz dai 
prins timps, ma almancul 'o sparagnavin dutis lis barufis e i 
patimenz ch a son capitás daspò, un daúr chel altri. 

"O vevin ducjidoi bisugne l'un dal altri. Ma *o pensi che une 
robe sore dut nus à obleáz di stà dongje e di volési ancjemó 
plui ben... 

E quale? 

La int, scomenéant di to pari, tó mari, i tiei parinc', che no 
volevin viodinus insieme, ma ch'a fasevin di dut par che si 
lasassin, e.nó doi 'o vin cjapade-su la sfide, fin dal prin 
moment. 'O jerin plui indafaráz a fà il contrari di chel ch'a 
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disevin lór, che no a pensá par nó doi e pal nestri avigni. E 
plui nus improibivin ciartis robis, e plui nó 'o cjapavin gust a 
falis, ansit, 'o fasevin piès. Ti visistu? 

Si, e cun dut chel ch'a an fat, no son riváz a otigni ce ch'a 
volevin. Ma nó 'o vin falát a crodi che i pericui a' vignissin de 
lór bande, no sin stáz boins di pensá a cetant disamór ch'al 
naš par colpe dai stupiz pensirs di gjelosie che s'impiin dut a 
bot tal nestri cjáf. 

Si sin siaráz in-t-un mont fals e cence nissun sboc, e parce? 
Parcé che nissun no nus à judát. Ognidun al à spesseát a 
imponi la só condane. ; 

E né 'o vin paját dibessoi, cul spindi duc chesc' ains par rivà 
a capi che ce ch'o vin fat al jere di bant. 

E i momenz di felicitát cho vin vit, alore? 

Justeapont, dome momenz. Une di contenz, une di inrabiáz, 
e dut al lave-indenant simpri cussi, gjoldint la pas in-t-une 
gornade e spietant di fále te gornade daür. Masse facil in chè 
volte e masse dificil cumò, almancul par me. 

Jo ti vuei ben simpri, Gjilde, no sta crodi, ma cul to mút di fà 
tu mi as butàt sot tiare. Tu mi as simpri fat passa par stupit 
denant di duc”. 

No jè vere, tu lu crodis tu, dute fantasie. Ma vonde sástu! No 
stin a colà di gnúf in chestis feveladis. La quistion 'e jè 
un’altre: il frut... 

Un frut si à simpri timp di fálu. La miór robe di fà "e jè ch'e di 
burdi, risolvi i nestris problems, e quanche ”o sarin a puest, 
alore 'o fasarin un frut, e j darin dut ce ch'e j coventara. 
No, al é masse tart. E po 'e jé une robe che no tu sás. Une 
robe che no ti é nancje passade pal cjáf. Ma al é miór che tu 
le savedis: il frut nol é to. 

Ceh? 

Il frut al é di un altri, che tu no tu cognossis. Ma chest nol é 
impuartant, un frut al é di cui che lu tire-su. 

Mah... 

Al e stát un cas, un moment de vite, che nol à vút seguit, s'al 
e chest che ti preocupe. 

Lu imagjinavi. M'al spietavi che tu mi tradissis cun qual- 
chidun: jo, il stupit, il curnút. 
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Séstu ancjemó di chestis ideis? No ai nuje di fami perdoná, e 
tu no stà vé pensir, che nissun nol sa nuje. Ma no ai di sclariti 
robis che garomai no cóntin plui. Cumó "o lin ognidun pe 
nestre strade. Tu capissis nomo, che no vin plui un parcé di 
stá insieme. 


Ah, Gjilde, no tu sás ce che ti fasares cumò, s'o podes copá- 
ti! Nol sares un mal, parcé che tu m'ind'as fatis di duc’ i 
colórs, simpri! Ma cheste 'e jé masse grande, no pues 
sopuartále. Ma ce ao fat jo, par vé tirát dongje cheste femine, 
piés des liparis! 

Pensile come che tu ús, ma no stá vient dongje, sástu? Jo 
ind'ai passadis di brutis cun te, no tu! E al é ancje par chest 
ch'o sin a chest pont. Quanche tu pensavis mál di me, jo 'o 
vivevi dome par te, pure tanche la nèf. E cumò invessit, no tu 
lu varessis mai imagjinát, stant che ’o vif dome pal lavór e pe 
cjase. 

Vie, no vuei vioditi plui, disgraziade! Va-für di ca, für! 

"O soi pronte. Cjale, ve” lis valis? Lis ai ga preparadis. In-t- 
une maniere o in ché altre, 'o sares lade distes vie di te, di 
cheste stanzie ch'o odei e che no vuei viodi mai plui! 

Va vie, sparis dai miei vói, prime ch'al sucedi alc! (Si sintin 
pas svelz eil bot di une puarte ch'e ven sbatude. Sanglocant 
Stiefin al finis disint) Ma parcè dut chest intric, parcè?! No 
veve di dimal, jo no vevi di savé nuje, dut al sares lát- 
indenant come prime. Ma parcè? E cumò, cemát fasio jo? 
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IL TRE DI AVRIL DI ANE 


di Sandri Mucci 


ANE - Fantate furlane, studente di universitat 
BRUN - Gòvin di megat, so morós. 

Un CIVIC MUSEO CJARGNEL 

Chel dal passát, come che si viodilu tai museos. 


Vós e suns Businór lontan di vite citadine: machinis, radios, tabajez... 


E Ete 


Il tre di avril, di sere - Timps di vué. 
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Diu, ce pore tal scür di chel armaron!... Ehi, Brun, salte-für! 
Oh, mo!... Altri che casse de nuvice! Mi semeave une casse di 
muart! 

Pal nestri fin, nol sares nuje, di miór!... Varano siarát, disot? 
"O crót di si. 'O podin opera. Impiin la lûs. 'O cjarii la pistole. 
Dulà si metino? Sot il confanon dal Friül o de Cjargne? Anin! 
Pronte? 

Si, ma mi trime il car! Fasimal polsá un póc! Al è il moment 
estrem. 'O vuei vivilu serene. Spiete: forsit i uficis ju siàrin plui 
tart. 

Ce ano di fà? La statistiche di quatri scontrins? Vinc”, al plui, di 
sabide come vue? Cui ustu ch'al vegni, in dis di prime viarte, a 
infredolisi culi dentri? I patrioz? Spietiju! I forestirs? No 'nd' è. 
E se ancje an' fos un, al vares afárs plui impuartanz e, apene 
distrigaz, si disbratares a là-vie, par no fasi cjalà di stoz o sintisi 
a di-daür ”massepasút, bassarúl dal tac”, e vie discorint. 

La briade triestine di cheste sere no le an cjalade di brut. 
Chest al é il mónt dai muarz. No si scrupule di cui ch'al ven a 
impiá une cjandelute a la memorie e a di ben pes animis. Ma trai 
vis? Se chei dal tac ju cjàlin di stuart, i cusins de Julie e i 
cusuvrins dal Trivenit ju fasaressin secs: ruze viere di rigjitat! 
Par cumò ”o vin di véur a grat, che tal numar no vin dat tal vóli. 
Sastu cetant che s’infòtin, ju, di cui ch’al è jentrát e jesút! 
Quanche nus an dat la marche no son stáz a cjala. 

A” fevelonavin de leč 285, che j disin ’’leé dai gòvins”. Biele, 
chè-la! 

Epúr in” disin unevore ben, parfin l'oposizion. 

Oposizion? Dis cuintripodé! Oposizion te pulitiche no jè come 
la vôs de cusience tal omp: `e jè une fuarce che scombát par 
ribaltant un'altre e deventa jê il podé. Ce diference saressie, ché 
di? 


Ane 
Brun 


Ane 
Brun 


Ane 
Brun 


J Ane 


Brun 


Salacòr un podé gnúf, un podé just ch'al fasares lez justis. 


Pò stai. Ma la leé si fonde sula norme: e norme, tu lu sás, par 
antic "e significave rie, che i granc’ mestris dal dirit, i romans, le 
clamavin "regula". E il sudit al scuen láj par dret, diluncvie e 
jenfrivie, ta chés riis, tanche i cjavai tra lis stangjis e i mus dai 
mulins di "al jere une volte”. E, se lis riis s'incròsin, tu restis fèr, 
inclaudat, incaselat. 

Mi fasin pensá a un caselar di peraulis incrosadis. 

Une biele imagjine ch'e va a pinel. A mi, mi fòs pensá a un grant 
sfuei milimetrát pai periz, malinconic, cence fantasie. 

No si pò pratindi fantasie in-t-une lec! 


Mal!... Vele ca, la mape: i quadreluz duc compagns e, in 
ognidun, un gòvin ch'al spiete di vore. Al ven mo un siór pressós 
cun-t-un libron e un lapis. Il legislatòr? No. Lui nojentre plui, tal 
afar. Lui lis lez lis fas: al è il podé “legislatif”. Il siór al è un so 
massár, e si lu clame ”podé esecutif”, tant-a-dî chel ch'al fas 
rispietá la leč. Cumò scolte. J fas il siór al pipin di un quadrel: 
" Astu di disevot a vincjenüf agns?” ”Disenúf”. "Bon. Ustu un 
puest? Si? Ti covential? "Po no no". "Parce?" "Gno pari alè 
diretór di bancje, e mé mari 'e à une speziarie”. "Ma voressistu 
distes un lavór?" "Si". ”Braf! Notat”. Podaspò a di un altri: 
”Tros agns astu?" "Vincjesiet". "E ustu lavorà? Si? Astu propit 
bisugne di là a vore?" "Si". "Parce?" ""O ai mé mari dome cula 
pension social e mé sûr cul "mal di Pott’ ". "E to pari?" ”No lu 
ai”. ”Muart?”. "No sai. Ma mi covential pandilu ch'o soi un de 
Ruede?”. "Scusimi! Notat”. E cussì par ognidun: notat! La leč 
'e jé avuál par duc'. 

No ise juste? Il stes dirit. 

No sta mo a confondi il dirit di cirí cul dirit di vé! Spiete la fin: 'e 
podares jessi cheste: il braf gòvin seneòs di lasá lis brenis di mari 
e pari, in-t-un amen t'al mètin par tre més daür di un scritori te 
Region. Al semee ch'al sedi stát prontát par lui. E lui no lu 
molarà plui, ni passáz i tre més, ni mai altri. A vinc' agns al sarà 
dentri in plante stabile. Al fasarà cariere di buride... Ma, 
puaret!, stant a la leč 285, nol è plui de goventút, cun dut ch'al è 
ancjemò gòvin! 

E chel altri? 

Al spiete e al spere! Al crót te lec avual par duc'. Ma nol sa che 
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duc al úl di nissun. Il dirit al pant che la robe di duc no jè di 
nissun; ma l'esecutifti rive a disbletà i duc’ dai nissuns! E al sarà 
simpri qualchidun ch al cjolarà alc parcè che al è un dai duc’, e 
un altri che noj tocjarà mai un fil, parcé che al é un dai nissuns. E 
cussi, doi agns daspo, il postin j puartarà une letare compagne a 
cheste, che le à vude vué chel indát di Guan. Scolte. "Si comu- 
niche che, dal moment che la Siorie Vuestre 'e à passát i 29 
agns, stabiliz pe assunzion ai sens de lec 285/1977, il So nomi- 
natif al é stát scancelat des listis”. ... FAs une ridade, se ti va! 
Puaret! 


Ma ce puaret! Al è un "Siorie Vuestre”! Libar di fà ce ch'al 
volarà. Al podara jevá-su quant ch'al úl, spassiga tant ch'al úl, 
cence sorestanz, cence orloi marchetimp. E po! Noj ano lasát la 
goventút? Al sarà gòvin par cui sá tros agns! Al podarà seguitá a 
sperá. La sperance "e jè dai gòvins. Lu dis la Patrie "Vó 'o seis la 
sperance dal doman!”. E se tu savessis cetant che la Patrie, pal 
so doman, 'e fas cont su cui che nol a un vué!... Ma ce astu, 
Ane!... Tu sés dute smuartide! 


Baste, Brun, baste! 'O sai che tu ciris di metimi cuintri dal mont 
e di famal semea schifòs par mút cho sinti mancul displasè a 
lasàlu. Tu ús fami odeá la vite parcè che no mi rincressi di 
butále-vie! Ma parce chest discors sui gòvins? 


Parce ch'al è il nestri mont: lu capin. 'O sin gòvins ancje nó. E 
s'o volin fási une reson dal nestri pas... 


Vastu a ciri une reson par une matetat? 

Senò une reson, almancul un parce. 

Joil parcé lu ai, mala reson no le viót. Brun! Brun! 'O sin vignüz 
culi par copasi, ti impensistu? Une matetat! Cemit s'in'podino 
fà une reson?... Doi gòvins si cópin: cui podaral cjataj une reson? 
"O tentavi di fálu jo cun te. 

Fevelanmi di gòvins e di sperance? I gòvins a’ son la vite e tu tu 
fasis un discors di muart! A' son la sperance sclete, ancje se lu 
dis cun marum, e tu ús cjatá la reson di un at disperat! Ma Brun! 
Jo ti fevelavi de goventùt tradide te fiducie. 

I gòvins a saran cence fiducie, mai cence sperance! A" an la 
vite! 

Biele vite! 

E jè vite!... Tu, no ti sintistu vif? Vif parce che gòvin. 


Si, ma scjarterit! 'E podares jessi une reson par fále finide! 
Diu gno, Brun, pardonimi! 'O soi un'ingrate! Cumò lu capis! 'O 
feveli dome par me. E ”o soi egoiste. Tu varessis di odeami! 
Odeáti? Parcé? Ma ce disistu? 

Si, odeámi. Jo, che lu ai il parcé par muri, no rivavi a capi il to 
dirit a cirî la tò reson pe tó muart cence parcè!... 'O soi crudél! 
Parcè o reson, nol impuarte! 'O vuei fálu e vonde! 

Pensij sore, Brun, ti prei! No sta la$ámi muri cun-t-un rimuars! 
Pensij-sore tu, se t'ús, e jo mi regolarai. Ma jo ti vuei un ben di 
vite, e nol é un mát di di: e 'o darai la mé vite par te, se tu tu üs 
muri... se tu scugnis muri... ma scugnistu muri? 

Ah, Brun! Jo no scuen muri. Jo 'o soi muarte! Muarte £a di doi 
més... Diu, Diu! Cemút ch'al e diviars dut! Cemút ch'al mude 
dut... Si dis "in pont di muart”: un pont, un moment! "Pree par 
nò ta l'ore de nestre muart”: un'ore, la muart, consolade de 
dolce Madonute! Tre oris, la muart dal bon Jesü... Dulà ao let 
che tal Vanzeli no si fevele mai di Jesù ch'al rit? E cemút 
podevial ridi, se di plui di vinc' agns al cognoseve chés tre oris e 
ché ore e chel pont de só muart? Jo 'o soi furtunade, in confront! 
Jo lu sai dome di vot setemanis, che 'o ai chel mal ! Che nol é plui 
nuje ce fa! Che linfogranulom malin al úl di cun Gjo!... Cun 
Gjo!... No podevie fà di mancul, mé mari, di insisti cul miedi, 
ché matine, daúr la puarte de mé cjamare? ” Siôr dotòr, 'o soi la 
mari! 'O scuen savé!”. "Mi displás, Joane mé. Lis glangis a son 
cjapadis di dent. Tai gòvins chest mal al va di galop. Tre, quatri 
més. Fuarce! No sta fati viodi a vai". E jo ch'o oreglavi!... 'O 
restai di clap! Mi vigni il fùc tes orelis e un flus di sanc tal cjàf, e 
une sberlade cence vós... Mi cjatai la-di-la! Dulà? Un altri mont! 
Un lusòr frèt, cence cunfins, un fracas infinit di cidin... A? son 
doi més ch'o vif cussì: 'o cjali e no viót, 'o scolti e no sint, ’o feveli | 
e no mi ven-für la vós.. Oh, Brun! No pues plui!... Velu ca il 
parcè par lamint... par copámi... 

Jesu no si à copat! 

Ma si à fat copa! Come ch'o soi daúr a fa jo. 


Ane! 'E jè vere che a unmontis di robis no j crodin altri. Ma no 
sta fà ciarz confronz!... Mi semee une blesteme! 


Brun, jo no fas un confront cun Jesu! Cemút podaressio? Lu cjol 
dome sicu spieli. Lui garomai al é deventát il gno confuart, mi dà 
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fuarce. Quanche mi scaturis il pinsir dal Diu judis, lui mi trai für 
e jo ’o sint che mi capis, che mi a perdonade e che mi fasarà 
pardona dal Pari. Al úl dome che no si fasi il mal. E ce mal fasio, 
jo? 

Tu ti cjolis la vite, Ane!... Par un cristian al è ancje pecját! 
Pecjat?! Sal fos tant facil fà un pecjat, il paradis al sares un 
disiart! Se po si cjatas, un paradis! Ripassiti la dutrine: materie 
grave, plene avertence e deliberat consens. S'al mancje un dai 
tre, nol è pecját. E al nestrij mancje propri la prime cundizion: la 
materie grave, ma ce grave?, la materie e vonde: la vite. Jo no mi 
cjol la vite: la vite m'e à ga cjolte Diu! Jo 'o Sielè dome il pont de 
mé muart... E, paraltri, la vite ae di jessi in ogni mdt vivude? 
Dal sigúr!... La vite `e jè il ben primarúl! 

Disistu? E alore, chei che le an sacrificade, la vite lór? E 
Socrate? E Seneche? E i martars? E i soldáz muarz in vuere? E 
chei ch'a' an sacrificade la vite dai altris par "causis" o vueris, 
justis e no justis? I presidenz di stát? I gjenerai? E i condutòrs des 
Crosadis? Più IX? E i judis? E Abram cun Isac? E il stes bon 
Diu, tant misericordiós cun Isac e cussi intransigent cun so fi 
Jesu?... Confuartimi, consolimi, Brun gno! Jo lu barlumi, ma 
disimal clár ancje tu, ti prei, che cjolisi la vite nol é dome pecját e 
viltát, ma al po jessi den, s'al è un fin, s'e jè une idee!... Parcè, jo 
ch'o vuei muri pe pore de vite muarte, varessio di sei dome 
pecjadore e vil, e chei altris salacór ju varan in glorie? 
Boniti, ninine! 

No pues cujetami! No vuei bonàmi! 'O vuei daj un sens ala mé 
muart, se no pues dájal plui a la vite... Cumò 'o spalanchi chel 
balcon e j al berli a dut il mont: jo mi copi!... Mi copi par amór... 
Par amór!... 


Parcé par amór? No ti à bandonade nissun! Nissun no ti à 
tradide! 

No pal gno amór tradit, ma pal vuestri amór tumiát! No pues 
plui viodius a pena cussi par me. E jo par chest amór di te ’o vuei 
muri, Brun, e par amor de mame. No m'impuarte di chei altris, 
no m'impuarte de umanitát!... 'O ai clare denant dai vói la 
realtat de vite. 'O soi muse a muse cu la veretát: jo, no il mont... 
Lu viót... lu viót!... 'E jé la puare Ane, bessole, tal grant lusór 
smuart... tal inmens cidin! 
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Tu no tu sarás bessole! 'O sarai jo cun te! 


E se nol sarà cussi? Se Diu nus disseparerà: un a gjestre e ché 
altre a Campe?... Se te ti parará cui bogns e me cui trisc”? 

Lasile stà la religion! Lase stà! Tu no tu puedis fà 1” "inter- 
pretazion autentiche” des scrituris. Fermiti ai dis comanda- 
menz o es peraulis dal to Jesù, e no tu varàs pore pe tò anime, se 
tu crodis di véle, un'anime. Tai comandamenz nol é scrit ch'al é 
improibit di cjolisi la vite. E Jesù al à dite che nol è amór plui 
grant di quant che si dà la vite pai fradis... Al é dut rampit fra 
omp e Diu. La fede `e jè elementár, uniche. E ti siguri che 
"uniche" 'e úl di sengule: la fede di ognidun. No si cjate la fede di 
popul, ni popul fedél. Diu nol conte l'umanitat o i popui, o lis 


` nazions e lis regjons e lis citáz e nancje i grops e lis fameis: a’ son 


dome organizazion de societát, múz di vivi. Diu al cjale l'omp, 
di bessól... La fede no à nancje regulis. Parcé volino là cui codis 
morái e cjalunis, nó ch'o vin simpri sberlat che i codis a son la 
man lungje dal podè? Ce sastu, tu, dal parcè che ju fasin? Cui ju 
fasial? I dotórs, i sorestanz, seont il lór umór o la lór idee. E se 
l'idee 'e jé di un ch'al conte, 'e devente materie di un judizi ch'al 
po fini in-t-une condane!... Tu la tó fede tu as di viodite cul to 
Diu. Chei altris a podaran dome fati indubita. E tal dubi no si 
fas. Chel altri grant al diseve che indubitasi al úl di jessi. Ao di 
pensá che tu ti sés metude a dubitá parce che tu voressis seguitá 
a vivi? 

Nancje par sium. Ma ti ai agrát di chel che tu mi as dit. 'O soi 
cujete, cumò... Dai, su, cjape la LETARE VIARTE. Leinle di 
gnúf. Viodin s'al è alc di mudá tal nestri PROCLAME PE 
INDIPENDENCE DAL FRIUL. 


Nol é nuje di muda... Velu ca, ga firmat di ducjidoi. 
'O vuei Zonta W IL FRIÚL cul sanc... Buris-fúr la gusiele. 


Retoriche! Nol gontares nuje al sacrifici de vite. Un detai di 
vanitat al podares fisca la sublimitat de tragedie. E po, il sanc, co 
si lu scríf, si fas colór ruzin, come il sanc di nas in-t-un facolet. 


Il sanc al è amôr! Si lu pense cemút ch ale no cemút ch'al sarà! 
Ma in’ sarà tant, tór di nó, daspò!... un riul, doi riui, un lat! 
In' piardarino ungrum? 

No sai: vadi chel dongje lis busis dai colps, o chel che il cür al 
pompe fin che no si ferme. 'O crót ch'e sedi cussi. 
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Mi displas che il cür si fermi. Al semee che si fermi l'amór!... 
Si traino al cúr? O dulà? La che si múr prin e si patis mancul... 
A muri cussì no si patis. Il dolór al tache dome daspò dal colp. 
Nò no varin timp di sinti dolór. 

Miór al cür o tal cjáf. Miór tal cjaf: cussi, se il cür no si ferme, no 
capirin plui distes... Brun, traimi tal cjaf! Podaspò metimi 
l'orele sul cür. Tu sintarás l'ultime batude... 'e sarà par te! 
Va ben. Jo daspò mi sbararai tal cjáf ancje jo. 


Mi colarastu sore? Oh, si!... Tu mi pararás des ombris tristis! | 


Ustu cussi? Ma cui sa cemút ch'al rispuint il cuarp? 

Alore, apene trat, metimi un braè tór de vite e prem il passarin 
par te. 'O murarin imbracáz!... Ma fasilu daurman! No sta 
spietà nancje un secont di minút. 'O vin di muri insieme! Senò al 
pò sucedi che te frache dal milion di muarz di vué sui ristiei dal 
cil, si discompagnin e ”o restin dividüz par dute l’eternitàt. 
'O larin dongjelaltris, no sta pinsirá. 

O Diu! Mi ven un pinsir! Se tu, daspò, no tu volessis plui? Se tu ti 


stramissis? Se la reson le vinces sul amôr? Se s'incjantas il | 


revolvar? 
Ma ce pinsir!... Se tu as cheste pore, traimi prime tu a mi. 


No, no, no soi buine... Perdonimi. 'O éavarii. Jo ti doi unmont di 
problems, puar Brun!..... e puar Friül! 


Parcè' puar Friúl? 
Lu cjolin-vie. J disin bausiis cu la muart: jo dôs e tu une. Jo 'o fas 


fente di muri par lui e invessit'o mûr par me. E "o fas fente di ufrij | 
il sanc ardint des més venis, e invessit al è un sanc vuast, | 
inmalat, cence valòr. E tu, tu j dàs, si, il to sanc gòvin, san, - 
ardint, ma tu ingjanis il Friúl, cul scrivi che tu lu dás par lui, | 
indulà che tu lu dás par me... Varál fat il stes, Jan Palach, te: 


"viarte di Praghe””... 


Nuje ingjans! Nó no mintin. J din une intenzion a la nestre ufiar- - 


te. E no ufrin un Pateraveglorie seont l'intenzion dal Pape! "O 


din-vie la vite! E l'ufiarte de vite e dal daspò si clamile virtút 


eroiche! 
No tu t'es vevis mai sintudis a di, chestis robis di religjon! Tu mi 


semeis un Ladin di Fasse o Gardene, plui che no un Furlan 


inrabiát! 


Doi aspiez de religjositat. Nol impuarte il spirt dal contadin o 
dal roncár tal meti-sot la semence o tal impastaná lis plantutis: 
al conte ce ch'al nasarà... Sanc di martars, semence di cristians! 


E il sanc di nóaltris doi al é semence... di ce? 
Di alc pe furlanetat. 
No pe Furlanie? 


Disin pe furlanetát de Furlanie. Parcè che chest popul al puedi 
jessi se stes, daür de só storie, de só tradizion, par ch'al puedi 
Sielgisi un avigni e dási lis lez ch'al úl. 

Tornino es lez? E cui lis fasaral? Un altri podé? 

Al sarà il podè di noaltris, un podè par noaltris! 

Par noaltris?... Ustu di nó, nó, noaltris doi?... Ma no vino di 
muri? 

Tu fasis une domande teribil, ma biele! E biele 'e jé la rispueste: 
ancje di muarte, tu sés simpri part di chest popul che nol múr! 
Poben, 'o múr pe só imortalitat!... Velu ca il nestri popul, metút 
ad un, dongje di nó, l'ultime sere dal 905 de Patrie, te vilie e pe 
vee dal cricá de prime albe dal 906... Duc” férs... A” semèin 
incjantaz, in scolte di une vos lontane! Di "quant" rivie? Dal 
passát? Dal avigni? E dont rivie? Dai tombài? Des monz? Des 
aghis? Des Giarmaniis? Des Americhis? Di Aquilee? E di cui 
ise? Dai muarz? Dai vis? Dai muribonz? E sarae une vòs o un 
sun? O un sunsür? Vós di cjanz? Di prejeris? Di blestemis? E 
sarano suns di orghin, o dindina d'incuins, o glons di cjampanis? 
E chel sunsúr saràl il strît dai cjàrs, il batiment dai Cocui, o il mai 
dai pichepieris, il picon dai minadórs, o la manarie dai 
boscadórs, il sivilà des falz, il businà sot la nape? O il 
rontonament dai canons? O il rimbomp dal taramot o il cidin dal 
dopo-taramot?... A” cjalin fis. Ce viòdino? I praz verz? Lis cisis 
in flór? Lis cretis, lis valadis, i flums, i trois, lis clapadoriis, i 
tòrs? I batisins, i sposalizis, i funerài? I tanc’ ”Mandi!”? I pòs 
"Ben tornat!”? Il rideè dai fruz? Il music dai viei?... Oh, Cjargne 
mé!... Sveaisi!.... Dissumiaisi.. Moveisi!... 'O sin ai Tre di 
Avril! La nestre Fieste Nazionál! Le vin Sielgude di pueste, 
cheste di!... 


Ane... Ane... A cui j fevelistu? ... A? son pipinoz vistúz! 


Ancje jo, passandoman, 'o sarai une pupate vistude... e 'o 
puéarai, in plui... epúr mé mari mi fevelara! 
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No sta di stupidez! 

Stupidez? Sastu che i muarz a' capissin dut?... Su, su, amis! 
Gjoldin insieme chest moment. Saveiso? A Aquilee a' son daür 
a di Messe Grande te Basiliche Mari. Sarano rivaz al sermon? 
Cui lu tegnial? In ce lenghe? Par furlan, sigúr! Ma il furlan di ` 
dontri? Di Udin? Di Gurize? De Cjargne?... E podarano capi ` 
duc”?... Ce problems! 

Ma ce pensistu a la lenghe cumó? 


Alèimpuartant! Al e vitàl! Alè il clap di fonde e di cjantonál! La 
lenghe "e jè la Patrie! No isal pe nestre lenghe che s'infoghin di 
rabie cuintri de glesie di Rome e dal pape e dai vescui come il 
Nujár e di chei clostris di predis che no volevin la$ánus preà | 
come che nus plas? No isal pe nestre leghe ch'o sacraboltin - 
cuintri dal podé e dai puliticanz di Rome e i proveditórs e duc’ i 
altris che nus jemplin lis scuelis di mestris bassarúi, par 
imponinus la lôr "lenghe d'O””?... Chest tu lu sàs ancje tu, che tu 
ti fasis clamá Brun e no Bruno; e tu ti batis no dome pe fevele | 
furlane, ma ancje pe purece de lenghe, e tu sustignis che si scuen 
di "usát" e no ”abituát”, "lampion" e no "lampadari", e fà il 
plural par "ts" e no par ”z”, e scrivi "Guan" e no "Zuan"..- 
Ane, se tu pensis che chesc' pipinoz a puedin scoltáti, pense 
ancje ch'a saran di biadaz che no ur impuarte un pél di chestis 
robis! 


Lu disevi par te. Tu tu bataràs par che la nestre "e sedi une 
lenghe vive e vivarose pal vué e pal doman, e no dome un fà pirlà 
al infinit un doi mil vocabui e dusinte vierfs e lór derivaz, par 
Simiota Vilotis e scrivi contis e Strolics e romanz di vite di pais. 
A” an ga scomenéat: viót la Bibie e il Messal par furlan. Chei si 
ch’a’ son predis!... Tropis voltis, par prontàmi al grant salt, no 
ao let chest salm”... Mi à menât tal mieè di praz verz / là ch'a. 
son aghis buinis / al à tirade-su la mé anime... / Ancje s'o ves di 
passá pes faronadis plui scuris / no vares pore di nuje / parce che 
tu tu sés cun me...”. Benedet cui che lu à inspirát, cui che lu à 
scrit e cui che m'al fas gjoldi te lenghe mé!... La Bibie 'e jè anime, | 
e il lengaè de anime al è essenziál, come chel dal popul... Ma ba-. 
stial? E podareiso frontà cul sòl bagai di chest lengaé Aristotele, 
Tomás e Moravie? Cence mudá nuje? Cence ”contamina- 
zions”? Opúr rivareiso al pont di doprá lis virgulutis par ogni: 


— Ane 


. Brun 


peraule che no le an doprade i vons, come ch'o faseis ogni volte 
ch'o scugnîs scrivi une peraule taliane?... 

Cjale, Brun, ché frutine!... Ce voglistu, cussi maraveade! Eh, tu 
no tu branchis i nestris discors!... Cui sestu, ninine? Ah, tu sés 
Mistat! Ma ce biel non! Cumò no si doprilu plui! Quanch'o varai 
une frutine le clamarai Mistat! Ce fasevistu! Tu niculavis la tò 
pipine di piece! Ti plasie? Ma no ti plasaressie di plui chè de 
siore Vivenzie, ch'e móf i vôi? Ten, cjape, "e je tò! Brute, la siore 
Vivenzie, sintade in cjadreon sot il litrat supiarbeòs dal siòr 
marit nodár! Ma ce fasie, ché?”E vai!? Par une pipine! Tu sastu 
parce, Mistát? Oh, parce ch'al è dut chel che j reste de sò frutine 
muarte ch'e veve dome ché! Disistu di tornáje? Disistu che nol é 
biel consola il nestri dolór cul dolór di chei altris? E ce disistu 
ancjemò? Che ti displas che to pai al sedi emigrát, a tajá il bosc di 
la di Mondicrós ma ch'al bastares un sivil par clamalu, e che no 
ti par biele ché di porconá e odeá un biát talianot di ventiju ch al 
sude il pagnut, rimpinát sui pài de lûs diluncvie de But, che la sò 
frutine 'e pò vai e siga e sivilà par clamálu, ma dibant, a mil e 
quatricent kilometros! Ce lungje ch'e jé cheste Italie!... Brave, 
Mistát! Ma si, j e tornin, la pipine a siore Vivenzie. Ten, ti doi il 
gno bracalet, e il lacet pe cjavile. E il gno orlojut. Sint: altri che il 
glon dal orloi a mür dal siór nodár! Oh, ce biele fantacine!... E tu, 
cui sestu? Otilie, la mari di Mistát. Puare vielute! Vincjenüf 
agns? Diu gno! Altris tre fruz? In-t-une stanzie?! Disistu ch ale 
biel vé intorsi tante vite? Che la tò cjase 'e fas di cjase, di gardin, 
di scuele e di glesie? Che ti baste ché cjalderie e ché fersorie? 
Ch'e jé plui sauride la polente in pás e cu la sperance, che no la 
cjár ancje di vinars, che po di sabide si scuen confessási? Che, 
dome, tu tu lutaressis une mude di fieste? Ma si, Otilie! Butin-vie 
il to grumál e la tó cotule! Oh! il ghelar! Uh, ce mudandonis! Di 
telate!?... Vie, vie dut! Met la mé robe!... 

Ane, Ane. Ma ce fasistu? Ti dispueistu?! Ma sestu deventade 
mate? 

Lasimi stà! Ti scandalizistu? In-t-un mortori?”. Núz al destin! 
Dut il gno lu puarti cun me!”... Ten, ten, Otilie: il gno puarte 
populis. Metilu. Al é un ”Bris-Bras”, robe di marche, sastu? E il 
"slip". E la mé cjamesute. E la mé cotule. E il gno "girocollo". 
Lu clamarino "girecuel" o cemút, parvie de purece de lenghe? E 
lis altris robis? Diu, ce biele che tu sés! Ce gòvine!... E jo cemüt 
sojo, vistude di furlane? Ustu cjolimi, Brun? Ti plasares di 
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morosá cun cheste pueme, nomo! Ma cumò tu sès di un altri 
mont! ’O ai calumát chel biel fari, viodistu? chel-là dongje la 
fusine, cun-t-une man che tire-su il fol e ché altre che fas 
rossigà il fiár, che daspo lui lu batarà sul incuin par fant cui sa ce. 
Ehi, biel omp! Permeteiso? Si clamaiso Morant? Jo 'o soi Ane. 
Cemát? No veiso timp? Veiso di consegná la vore par doman? 
'O volevi domandaus ce ch'o pensais de societát... Cemát la 
voressiso? Us baste la vore e la salüt!? Ma nol baste! Si scuen 
pensá a la dignitàt dal omp, a la sò indipendence! Diseiso che no 
veis parons? Che no dipendeis di nissun? Ma 'o scugnis vé ancje 
la libertàt e l'indipendence dal spirt! Che ché-là nissun nol pó 
puartáuse-vie? Ma il popul si à di inscuelálu te sò civiltàt! E a’ 
covèntin scuelis nestris, libris nestris. Ma ce diseiso? Che la 
scuele e i libris a' son un piardi timp! Che ciartis fufignis, gjavant 
i numars che po si impariju cu la pratiche, a’ jèntrin in-t-un'orele 
e a’ jesin di ché altre? Che cul talian che us an obleát a studiá a 
scuele, no seis bon nancje di scrivi dós riis a la morose? Ch'o 
saveis il francés unevore di plui vó cui doi agns di emigrazion a 
Liegi, che no vuestri nevót cun cinc agns di liceu e quatri di uni- 
versitàt? Che i libris no fasin la storie, ma dome le cóntin? 
Morant! Ma ce diseiso!?... E chel marangon le pensial come vò? 
E chest cjaliár cul bisegul? E chest beolc dongje dal jóf? E chel 
spacecamin, disial che lui si che le cogno$ la geografie e, cun 
dute la vite passade a cja-dal-diaul, nol à mai dismenteát il 
furlan? E ché nonute ch'e conte flabis a la gnece? Che la lenghe 
'e jè ché che si stramandile e no ché dai studiaz? E che furlan si 
nas e no si devente, si mür e no si dismet di seilu? Che il sanc alè 
sanc, e che une schirie di mestris foresc' no fasara mai muda cjáf 
a un Ramazin di Paulár de Cjargne dal Friúl? ... Brun, Brun! Jo 
no vuei plui muri! Viót cetant ch'a son vís chesc' muarz!... 'O 
vuei vivi, vivi ancjemò! Spindi la mé vite par insegna ce ch'o ai 
imparát di lór. 'O vuei che la lór culture di vite 'e deventi la 
nestre culture di civiltat. 'O vuei che no perissi la facoltat dai 
nestris vons. Lis robis che mi an ditis, lór lis sintivin e lis vivevin, 
parcé che salacór a' podevin sinti e vivi dome chés, tal lór 
isolament. Ma, cumo che l'isolament nol é plui pussibil, cumó 
che la civiltát e la lenghe e lis ideis e lis modis di chei altris nus 


gràmpin pardut e in ogni moment, "o scugnin nó inmaneá la ` 


nestre difese. Nus sta a nó di jessi popul e no deventá ament E 
nó lu podin. Nó 'o cognosin l'impuartance e la fuarce de peraule 


Brun 
Ane 


` Radio 


fevelade e scrite, de imagjine. E nó 'o doprarin i argagns de 
culture, de tecniche e de $ience di cumo, par sigurá un avigni al 
nestri passât... e a lôr... Trope vite mi restie? No sai, ma 'o vuei 
spindile par cheste mission. Su, su, Brun, dàj man al fol dal fari! 
Din füc al nestri testament spirituál e pulitic. Nol sierf plui: o 
fevelarin e 'o scrivarin di vis! Dàmi la pistole. E il martiel: 
crevinle! Ce sun di vite, chest incuin! 

Ane, Ane, atente!... Sestu mate? Ustu fa vient int? 

Mistat, Otilie, Morant! Nó 'o vivarin par vualtris. Pal nestri 
Friùl!... La vite, no la muart!... Bruse chel maledet lac e chè 
maledete siringhe! L'ultime sponte par boná il dolór dal tumór 
ch'e sedi ché ch'o ai fat prin di vient culi a celebrá il TRE DI 
AVRIL!... Jo no ai plui dolòr. Ce ao di calma?... E se nol jere 
tumór?... cui sa? S'a jerin faláz i esams dal sanc?... Vivi! Vivi... 
Doman e jè Domenie Ulive! Po, Pasche!... Risussità! Vivi! ... 
Ama!... Brun, "o vuei fà l'amór cun te. 'O volevi vuadiámi in 
"articul di muart". Ma cumò ”o vivarin. E si maridarin come 
Otilie e il so omp. Fasin l'amór!... Cjale ce biel jeton ch'e vevela 
siore Vivenzie! Permeteiso, siór nodár, siore Viv... Ah!... O Diu, 
Brun! ’O stoi mal... Ce sarál?... Mi sint a scjafoja! O Diu, o 
Diu!... Mame... 'O mûr... 'O mûr... Brun, "e jè finide!... Diu... 
Diu gno mi dúl cun dut il cúr dai miei pec...... DE 


TAL INDOMAN 


(Musiche-segnál) Achi Radio PATRIE NESTRE. Bundi. Us 
darin in curt lis ultimis gnovis sul pericul di vuere tes isulis 
Falkland, colpe di granc' pinsirs pes fameis dai nestri emigráz in 
Argentine. Ma prin 'o vin di riferi un fati di croniche, che nus à 
unevore scossáz. Tór lis vincjetre di ir, tre di avril, une dipendent 
dal nestri Museo Civic, cjatansi a passá dongje dal stes museo, 
"e viodeve la lûs impiade in-t-un salon dal prin plan e un balcon a 
plan tiare viart. Visáz il diretór e i carabinirs, e laz sul puest, a 
an cjatát un spetacul incredibil: il salon dut sdavassát, impresc' 
sgjarnáz pardut, robe di antiquari ca e là, une casse di nuvice e 
un armaron viarz. Une statue di femine di cjase cjargnele 
dispojade de só robe e vistude cu la "blancjarie" moderne de 
fantate; une só frutine cun lacet e cjavile e orlojut e conole. Sun- 
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t-une fusine i resc' di une siringhe e di un laé emostatic squasit 
disfaz dal füc, e minuz di cjarte brusade. Ma il vèr dram si è 
pandát quanche, daúr di une coltrine di cjase di nodár, si à cjatát 
il cadavar di une gòvin, cui vistiz de femine cjargnele, butát sul 
jet nuvicáli. Il miedi, subit corút, al à acjartàt che la muart ’e jere 
intravignude no plui di un'ore prin, par paralise, forsit causio- 
náde di une droghe cun efiet tardif: in fat la buse tal brač ’e jere di 
putropis oris e sul sit no jere nissune spie di fialis. No si sa cemút 
che la fantate 'e sedi jentrade culà: chel balcon al plan tiare 


l'impiegade si vise di vélu siarát propit jé, dal di dentri, cul. 


clostrut. In spiete de inchieste, compassionant cheste prime 


govin vitime de droghe te nestre citàt, no podin fà di mancul di 


tempelási sul incomprensibil significat di une cussi odeose 
dissagrazion e sul parce di tante asse pe sò int e pe sò tiare, tal 
cúr di une nestre fantate. No si cognosile ancjemò. Te só borsete 
no si à cjatát nissun document: dome sun-t-un tocut di cjarte 
miege brusade, si à podüt lei apene un non: ANE. 


Premi speciál “Ladinia” 


LA COLPE 


di Alviero Negro 


Personis Pari 
Mari 
Berto (il fi) 
Femine 


Tin 
Marasial dai Carabinirs 
Doi carabinirs (no fevèlin) 
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1 
" Il pari, la mari, Berto (il ft), la femine — cjapáz dentri 't-un cercli di 
lis, cence abadási l'un cul altri — a' son fèrs, impicotíz, cjalant fis 
indenant. Vós — incrosansi l'une cu l'altre, cence un ordin precís — ur 


vegnin di dutis li. Le: di ; 1 i . 
k redit in is bandis: di adalt, di abas, di drete e di Campe e ju 


Vós Friül: un'isule di pás e di civiltàt! (Ri ! ! 
Alcolisim! Droghe! ... Cunsume! ai be wd. 
Mangje e béf! ... 

No stait a scjafojá la cusience! ... 
— Cope! Cope! Mace! ... Violence, jal 
Tu sès colpe tu, pari! Tu, mari! Tu, femine! 
'E jé colpe la societat! 
La societat 'o sés vualtris! 
: e disarmáz i eserciz! 
udait i gòvins a racuei in tal fonz Dr cú 
Concili: costrui la pás duc' ure "n 
Delegait il Podé! Il Podé 'o sin nó! 
Il Podé nus scjafoe! La societát ’e jè triste! 
M 1 gòvins ae libertát, ae justizie! I gòvins: il levan da 
e! 
I gòvins no cjàtin lavór e nissun no ju scolte! 
I puars... 
Criminái, bastarz, lazarons, violenz, beons, drogáz 
La colpe "e jè vuestre... si 
J ül misure, ordin, disipline! La patrie, la religjon, la 
cusience... 
Pas, pas, in tal non di Diu! 
La int 'e à dirit di savé la veretat! 
dee pa manovre? Cui nus mesede? Pai capricis di cui si ajal 
Dainus la vite che nus spiete di vivi! 
Tu, pari: indulà isal to fi? 
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Tu, mari: indulà sono to fi e tó fie? 

Tu, femine: indulà isal il to omp? 

Ce veiso fat di lór? 

A” son cun nò, dongje di nò, dentri di nó! 

Nus ai vés gjaváz di tra i braz! Nus ai vés robáz dentri il clip 
dai bleons! 

Nus ai vès talpassaz su lis stradis dal mont... 

Puartaz lontan des lòr cjasis, lontan dal vert dal Friül, 
scjafojaz tes minieris, sfiniz in tiaris forestis, sapuliz cence il 
nestri corot! 

La colpe 'e jè vuestre... vuestre! 

A” son garomai für di nò, lontan di nò, ancje quanch'a son 
dongje, traspuartáz-vie di nó pes lusinghis des vuestris 
promessis, di vualtris int ch'e comande! 

i La colpe 'e jè vuestre... vuestre ... vuestre! 

| Lis vôs plui a fuart che si pò in-t-un rogan di notis di orghin misturadis 
- cun-t-un rimbombá di tamburon. 


Duc” Vonde! Vonde! Vonde! 
. Pari (cun malincunie) La nestre colpe `e jè ché di jessi... 
. Mari Chè di jessisi faz in tal grin di une mari ... 


| Femine — Chédijessisi faz in tal grim di une mari par un pat di nature. 
Berto Ché di jessisi faz in tal grim di une mari par un pat di nature 


che, jemplantnus di amór, nus impon di cuntinuà la specie 
| ch'o sin...! 
` Pari In-t-un mont ch'al spegli i comandamenz che nus à dáz la 
stesse nature... 
Mari Il precet de justizie in tal non di Diu, pari dal cil e de tiare... 
- Femine ` Ildirit di vé pas, parce che l'amór al sedi simpri la semence 
de vite... 
Berto Il dové di garantij la libertàt a duc’ quanc’, parce che 


ognidun al vedi la sò filusumie native in-t-un consorzi di 
umign ch'a van-indenant — cence violencis e sanc — cjalant 
al avigni...! (musiche in sot fonz: lizere e malinconiche) Jo 
lu sai cumò ch'o ài cuistàt une pas infinide, cho ài bonat il 
cür di ogni passion, lu sai chel che ogni pari al domande, ogni 
mari "e pretint, ogni femine 'e úl, ogni gòvin al cir, che j 
praten! Jo lu sai che, par chest, j úl dade dome justizie e 
nancje une gote di sanc... 
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A chest pont si sint a cracá la radio e, po, clare la vós dal cronist. 


Radio 


(La vós `e va in sot fonz). 
Pari - Mari - Femine a’ fevelaran cumò come in-t-un sium. Musiche sot 


fonz. 
Pari 
Mari 


Scampanotá di cjampanis misturát cu la musiche. 


Femine 


A fuart plui che si pó, musiche di pás e ligrie. | 
Lús a plen. Lis personis si movaran cumò in te realtát dal moment ch'a — 
son clamadis a vivi. 

In sene: La Femine - ligriose, il Fi - suturno. 


Femine 
Berto 
Femine 
Berto 
Femine 


Berto 
Femine 
Berto 
Femine 
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Ulteriori sviluppi nelle indagini sul terrorismo in Friuli. 


Siamo in grado di affermare che sono imminenti altri arresti | 
di friulani accusati di appartenenza a bande armate. Nel ` 


quadro delle indagini sarebbero state individuate le precise 
responsabilità di note personalità del mondo culturale locale 
che, con i loro scritti e con i loro atteggiamenti, sembrano 


avere giustificato e, in alcuni casi, addirittura ispirato la sov- : 


versione e la lotta armato contro lo Stato. A quanto risulta 
sarebbero già stati spiccati alcuni mandati di cattura. 


'E je la viarte ga dute sfluride pai cuei... 


'E jere la Pasche ch'e vongolave, di strade in strade, cun-t- 
un scampanotá di cjampanis te gjonde dal "gloria". 


"E jere la grande felicitát di savéti dut gno, ch'osintivi bielga 
a jevási il gno grim, jemplát de tó semence di omp, te grande 
gnot dal amôr. 'E jere la viarte di Pasche e jo ti vevi dit, cul 
cür slonf di ligrie... 


2 


A’ son ca tó mari e to pari. A” son vignüz a fà Pasche cun nò. 
(nol rispuint). 

Ti ai dit ch'a son ca... 

Ju ai sintòz. 

Ce astu? 

Nuje. 

Ma a' son ca tò mari e to pari... 

Ju ai sintüz, gjo! 


Ma ce astu? Disimi ancje a mi ce che tu as. Al è di un párdi ` 
dis che ti cjali. No tu disis nuje. Seriós, suturno, siarát dentri 


Berto 
Femine 


Pari 


Femine 
Mari 
Femine 
Berto 
Pari 


— Femine 


Mari 
Femine 


. Pari 


Femine 


Berto 
Femine 
Mari 
Berto 
Femine 


Berto 


di te, cence nancje cjalàmi... E jo, che ti soi dongje, come che 
nancje no fos ... Ce isal che ti tormente? 

Nuje, nuje. Al passara. ker di 

Ce? Ce, al passara ... Discjariiti cun me. Viergiti. No sta 
tormentami ancje me. Ce isal, ah? 
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| A’jèntrin il Pari e la Mari. Si capis che alc ju tormente. La Mari `e va a 
imbracá il Fi, squasi vaint. Il Fi si lase imbracá, cence cjapá bot. Tal 
stes timp il Pari al interven par rispuindi ae Femine. 


(cun dolór, ma rassegnát e come s al fevelas dome par sè) 
'O sai jo ce ch'al é. Magari cussi no! 

(sotsore) — Ce? 

(imbracade al Fi) — Disimi che no jè vere, fi gno benedet! 
Ma ce? 

Alore, tu, pai, tu as savüt. Lu saveis. Ah, £a..., la radio. 
No, la radio. Lu ai savút di buine bande. Alè stát fat ancje il 
to non. E, s'e jé come ch'o pensi jo, a' saran chi moment par 
moment. 

La radio...? Ce?... Cui sarajal chi moment par moment? 
No jè vere. No pò jessi vere. Disimi che no jè vere, fi gno! 
(disperade) — Ma ce, ce, ce? ’O ai dirit di savé ancje jo. 


` Magari cussi no... 


Ce, Berto? Ce isal sucedút? 'O soi la tó femine e "o ài dirit di 
savélu. Par jessiti dongje e dati cunfuart, s'al è il càs o par 
jessi la prime a condanáti, se tu as fat alc di mal cuintri dal 
just... 

(már) — Cuintri dal just... 

Ma alore, Berto...? Alore? 

No sta tormentálu. 

Tu sarás la prime, si, e propite a condanámi... 

Ma ce astu fat? Disimi ... (a chei altris) Ah, si, ]u viodevi, si, 
di un par di dis in ca, che alc mi tignive scuindùt... Alc..., 
come s'al ves pore di dilu..., che j fases pore a pensálu... 
No par chel. No póre a dilu. No pore a pensálu... Pore di no 
jessi capit... di te... e di altris... 
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Pari 


Berto 
Pari 
Femine 


Berto 


Pari 
Mari 
Pari 
Mari 
Pari 


Femine 
Pari 


Femine 


Mari 
Berto 


Pari 


Berto 
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No, fi. Jo no pues propit capiti e o soi to pari. Salacòr par 
chel. E nancje tò mari. E nancje jé ch'e jè la tò femine. 
Sigür... 

E nancje justificáti... e... assolviti. 

Ma di ce? Diseimi prin che mi volti di cjáf in tai dubiz. In-t- 
un dubit, Berto. Tal dubit che tu sedis ancje tu... di chei... 
Spiete. Tu savarás. Ti praten di savé. Spiete. (al Pari) E, 
duncje, pai...? 

Ni justificáti, ni assolviti. No, Berto, No podin. 

Ma al é gno fi... e jo... 

No, nancje tu. Propite parce ch'al è to fi. 

Ma jo o ai di capilu... ch'o soi mari... 

No. Condolési cun lui, si: jo, pari, tu, mari... jè, la só femine. 
Vai cun lui la só colpe, ancje, s'al crót; vé su di nó il so 
rimuars, la só pene..., si! Ma capilu... al úl di justificálu e 
assolvilu. 

Ma, alore...! (Cigant di dolór) Alore, il gno dubit... nol é 
plui un dubit. Ise vere, Berto? Tu as di dimal, tu. Ise vere?... 
(Lant-daür dal so discors) E justificálu e assolvilu al àl di 
dineà dut chel che j vin dat, ch'o vin fat pe sò vite, parcè ch'al 
sedi omp in-t-un mont fat di umign e no di bestiis ferocis... 
(Come in-t-un sfiniment di dolór) Tu as di dimal tu, Berto, 
ce che tu sès. Se tu sès lat-fòr di ogni lez, se rabie e violence 
a' son dentri di te garomai, se no tu as plui il dirit e il dovè di 
cjalàmi tai vói, cumo..., cumò ch'o ai il grim plen di te... 
No! No cussi! 


(come tra sè) Mi pareve di jessi tal just... ch'al fos just di ufrî — | 


ancje la vite par un mont indulà che ognidun al vedi il dirit e il 


dové di cjalási tai vôi e di no jessi doprát, umiliát, talpassát — 


de prepotence di cui ch'al comande dome pal so tornecont... 
Par un mont miór dal nestri, propite par chel ch'al varà di 
vigni dal to grim plen di me..., par chei ch'a varan di vigni dal 
grim di ogni mari... Chest, lu ai simpri dit e scrit... 

Ma lór. e ti cròdin dai lór... Cun chestis ideis a” an marcantát 
altris vitis, a an semenát sanc inocent, copát cun vôi 
intorgolàz di odie e violence... 


No sta fà un fas di ogni jarbe, pai. 


Pari 


. Berto 


Pari 
Berto 


Pari 


Berto 
Femine 


Berto 


Femine 
Berto 


Pari 


Berto 


Mari 


Berto 
Femine 


Ma 'e jere une man che tu tu ur davis... 

'O lotavi par un mont ch'al fos miór, ti ai dite... E mi sint di 
lotà ancjemò, s'o varai il timp... 

E lòr a’ copavin, a’ còpin, a’ ròbin, a’ son für di ogni lec. 
No ai copát, no ai robát. Lis més ideis a son netis come lis 
més mans di omp ch'al crodeve di jessi tal just di muda un 
mont che nol à plui nuje di just... 

Ma 2’ son lis ideis di indula che lôr aan supade ché violence 
che nus à jempláz di sanc e vergogne. E cu la vergogne e cul 
sanc ni che si mude il mont ni che si lu fas plui just di chel 
ch'al é. 

No son chés. Lis an confondudis di pueste cun chés... 
(Mare, come tra sè) Il gno dubit, nol è plui un dubit, alore! 
CE vai, sustant) Tradide tu mi as. Tradide la famee ch'o vin 
plantade. Tradit il doman dal fi ch'o puarti dentri di me. Tu 
sés für di ogni lec. 

No. No di chés de cusience che ur impon — a duc’ — di 
oponisi a un Podé cence morál. 

Tu mi as tradide, Berto... 

Se tu mi misuris cul metro di duc’... alore si. E 'o ai tradide 
mé mari, tradit gno pari e, stant a chel ... metro, ‘o ai falat. 
Vere? Ma il gno metro alèun altri. 

No son doi metros par misurasi in tal mont ch”o sin, in te vite 
di vué, che si sin dade — nó — di bessòi, cul vòt, cun lez 
voludis di noaltris... 

Cun doi, tre, mil... metros ti misùrin in tal mont di vué e 
propite in ché vite che... nus fasin crodi... a nó di vé sielte... Il 
vót? Il vót, pai, 'e jé vere: une deleghe dade a di chei ch'a an 
di fánus lis lez su la nestre misure. 

Ma lis ano fatis? O ise la fuarce, vué, che si impon cu la 
potence dal béé e cu la supiarbie dai privilez, eh? 

Ma cemút mudalu, tu, il mont, fi? 


Tentant di viargiur i vói ae int... 

Ma par nó...: isal impuartant par nò, mudalu il mont? 

Nò no savin se, dopo, al pò jessi miór di chel ch'alè... tu, tu 
as il to lavór, tu as la tó dignitát di mantigni, tu as la tó 


famee..., ch'o vin fate in tal mont ch'o vin cjatat. 
^ 


53 


Pari 


Berto 


Pari 
Berto 


Femine 
Berto 
Femine 


Berto 


Pari 
Berto 
Pari. 
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Il to mont, Berto, il mont di vué al è unevore miór di chel dai 
miei timps... La tò libertàt, vué, nissun t'e tocje, se tu no tu 
tocjis ché di chei altris... 


Une libertát cence justizie!... Nus vevin fat crodi che 


ognidun di noaltris al vares vit il so puest in-t-un mont di ` 


pas, il so lavór, la sò dignitát di persone speglade in te 
dignitát de int che si aparten... E, invecit, cjaliti atór, pai, 


dome prepotencis: gòvins che la scuele no ju mejore, ch'a - 


van a disconè, pecotós, par placis e stradis, cence une 


prospetive di lavór, cence un ideál di vite, parce che ur | 
mancjin i esemplis: i esemplis di ché int che si à votade, ch'o 
vin Sielte, parcè che l'avigni — il nestri avigni di umign e di ` 
popul — al sedi fat-su su lis fondis di une justizie e di une ` 


morál ch'a garantissin la libertát, ma ché vere, no ché che lór 
a' disin di vénus dade... Ancje la lór 'e jé violence... 

Ma nol sarà miór chel mont che tu üs, se a violence tu oponis 
violence, se tu üs imponilu sul sanc di int inocente. 


La strade ch'o ai simpri tentade 'e jé ché de reson, pai. | 


Puedio vé colpe dal sanc...? 


Ma parce, parce, tu, assumi su di te cheste responsabilitàt? | 


S'o vuei jessi omp... 
Une sole ‘e jè la tó responsabilitát cumò, se tu ús jessi omp: 


ché de famee, ché di jessi il gno omp, parce che tu as volit ` 


fami deventa la tò femine, ché di jessi il pari de creature che 
si fas dent di me, volude ancje di te, Berto! Seno, quale 
altre responsabilitát puedial vé un omp, eh? 


Ma par chel che tu disis... 'o vevi di là par ché strade. Tornà- ` 


indaür di ché, cumo...? No sai... Cun voaltris, cussì, denant 
di me come judis a dimi ch'o ai falát...? 

Tu as falat... 

Ma no je falade ché strade, pai... 


Salacór no, la tó. Ma su la tò, cheste des tós ideis, chei altris ` 


a' son deventaz terorisc”... Si, Berto, propite pe logjiche ch'e 
diven di chés ideis che tu e i tiei amis 'o veis propagandadis 
— in buine fede, 'o amet — sui vuestris gjornái ... E pes 


conseguencis ch'a son divignudis, e ch'o vin sot dai vói ogni | 
di, pe led, ancje tu tu sês responsabil al par... al par... (Nol : 


olse a dí la peraule). 


i isc’ ? Disilu... Mi domandi... Ah, nuje. No sta 
m aert Wiere ^s ché ch'o ai cumó, e? i 
j i j ierin altris lis conseguencis che si 
d eg ch'al conte al é che chei 
altris a' son rivàz dome a une, la piés: ché dal sanc e, cussi, 
cumò, us clàmin a rispuindi ancje vualtris... 
Berto Ma se dome cheste 'e jé la mé colpe... 
Femine 'E je ga avonde... par jessi cuintri di nó, Berto! 
Pari E tu as di cjapáte..., par jessi omp fin insomp. 
Mari Tu ús di, alore, che lui...? E 
Pari 'O vuei di che il so dové al é di là a presentasi. 
Mari Ma..., se no lu cirin... | | 
i ìri i mi 'al sedi pintût di ce ch'al à 
Mn don eH che vri Le mi dà... Pintút, 
Berto! 
Pari Nol baste... kee" : 
Berto (mar) Nol baste...! Come se tu volessis gjavati di un pès, pai! 
Pari Gjavatal a ti, Berto. Tu as di rispuindi in public... 
Berto In-t-un proces, vere? 
Pari In-t-un proces, che no rèstin dubiz. 
Mari Disonorasi? : 
Femine — Disonora la famee? Miór ch al scjampi. 
Pari Al è plui disonòr a scjampà. 
i di vé falát...? 
E ice am disonòr a ameti di vé falat la che si crodeve di fà ben. 


Nissun disonòr a ricrodisi... E, dome là, in judizi, tu puedis 
difindi la veretàt des tós ideis... 


(Sunade di campanel ae puarte). 


Mari Oh, Diu! A” an sunát... i 

Femine Pussibil, Berto, ch'a sedin ga ca: ut RE 
Pari 'O voi jo a viargi! (Es feminis) Vait di là, vualtris dós. 
(Altre sunade di campanel). | | 

Femine Scjampe, Berto! Scjampe! dah | 

Pari No! (ae Mari) Menile di là, ch'o viót jo. Sveltis. 


(Mari e Femine — ch'e vai — a' van-für. Il Pari ae puarte). 
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Pari Cui &? Chi è? 
Vós di für ’O soi jo...! Tin...! 
(1l Pari al viarz e al jentre Tin). 


Berto 
Tin 
| 4 
Pari Tu? Pari 
Tin "O soi vignüt a visa... 
Berto Nus cirin, vere? p 
Tin 'O ai savüt ch'a an ancje il nestri non. Qualchidun ur al à 
— chel boe! Nus conven scjampá, Berto, fin ch'o vin 
p. 
Pari No. Berto nol scjampe. 
Tin Ajal di stà ach a fasi cjapá, alore? 
Berto (Al fâs di fevelá). 
Pari (Fermanlu) Al à decidút di presentási. 
Tin Se tu sês mat, Berto. (Al Pari) S'al sta acht, nol rive a 
: presentási ch'a son a cjolilu... e nol é compagn. 
erto Salacór, nancje no vegnaran ca di nó. Nó in justi 
nissune violence... — 
Tin Va a diure a lór..., cumó ch'a an ancje i nestris nons! 
| 5 
(La Mari `e met il cjáf dentri). 
Mari Alore, cui isal? 
Pari Al è Tin. Ma stait di là distes. Al i jê si 
i . Al è miôr che jê si cujeti. 
Berto Tenle di là, mame. ' — 
6 
(La Mari ‘e torne a siará).. 
Tin Tal mac i carabinirs no stan tan j | 
t a dicerni, Berto... Jo 'o ai o ] 
decidùt di no fàmi cjapà. pla emi E 
Pari S'o véis la cusience nete, il vuestri i 
È estri d 
Lean ové al é chel di là a 
Tin No stan tant a dicerni, gjo! Di la tes lór mans no mi infidi par 
nuje... 
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Il dové..., tu disis, pai? 

Si! Chel di assumisi lis responsabilitáz ch'o veis... 
(Come par sè) S'in'vin... 
In face di lór, jo no voi a assumimi nissune responsabilitát. 
Jo no ai fatis violencis, ma a lór no vuei rindij cont e mancul 
ancjemò a chei quatri... 

Ce autoritàt véiso — moral, "o intint —, vualtris, di metisi a 
fa di judis di chei altris...? 

No di chei altris... dit cussi. Il discors alèlunc, ma al úl fat, 
par capisi. Di chei che nus imbròin tal non di une libertat 
ch'e jé dome ché di tigninus il talon su la schene; in tal non di 
une justizie ch'e jè dome ché dal lór tornecont..., di chei si, o 
vin il dirit di jessi judis! Nus dan di intindi ce ch'a vuelin e, di 
mafiós ch'a son, no an plui che une moral, la lór, di furbos, 
ch'e jé fate di robariis, di privilez, dal quilibri dome di chés 
cundizions che ur stan ben a lór, par tignisi-su, ben pojáz, sui 
lôr scagns. A’ barùfin ancje tra di lôr, ma pai lór intendos, 
peró a' son svelz a cjatà simpri la fate di là, po, cunvignüz, 
cuanche nó, popul, int di manovre, si ur dà il suspiet ch'o vin 
scuviart il lór gúc... Si à di fà in maniere che no si sintin plui 
sigürs sun chei scagns...! E vualtris... nestris paris..., jo us 
domandi: ce veiso fat parcè che chest nol deventi, daspò tant 
tribulàt in miseriis e vueris? Sore di une auto par duc’, sore di 
une television, di une machine di lavá par ogni famee, sore di 
un past in locande... ur véis permetút di gjavánus ancje la 
nestre filusumie native, ur veis lasàt il podé di doprà i nestris 
vóz pai lór fins, di fási lis lez tal nestri non, par dánus 
l'ilusion di jessi nó che lis vin fatis par nó... e no je vere! A” 
son fatis par lór, parce che il siór al deventi plui siór e il puar 
simpri plui puar ancje se j lasin l'ilusion di possedi. Nus 
diseis ch'e jé lade simpri cussi, che il mont al é simpri stat 
dividüt, ma nó si sin inacuarz che cumó al è dividùt ancje di 
masse... 

(Come tra di sè) S'al podes valè, mi cjapares su di me dutis 
lis colpis... (a Tin) Nó us vin insegnade la strade dal ben, us 
vin tiráz-su te onestát dai principis, tal rispiet de leč e dome a 
vé pore de vuestre cusience. Us vin insegnade la strade dal 
studi, dal sacrifici ch'al compuarte il lavór... 


Che no an prospetivis... 
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Pari 
Tin 


Pari 
Tin 


Pari 


Berto 
Pari 


Berto 


Tin 


Pari 
Berto 
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Lis varan... une di... 


...Che no dan in-t-une pas social, in-t-un avigni sigúr, se si ur ` 
permet a di chei ch'a smirin dome al profit di daj il sanc a un 


quanch'a vuelin, daspò stricáz come limons i puarez che ur 
an sglonfát i tacuins; se si ur permet ai marcjadanz di sudórs 
di dislidrisà un biat de sò Gare par mandalu lontan de famee, 
par altris profiz, a fási maludi di altris biáz come lui. Alè 
avonde ch al sedi dome che un obleàt a strussiási vie pal 
mont o a avilisi culi..., par di che su la strade che nus veis 
insegnade no si cjate justizie... 

Ma no jé cu la vuestre violence che si vuarissin i mái... 
E, alore, rassegninsi a la lór violence: violence dal lór 
egoisim..., violence pulitiche... 

Al dipent dut di vualtris, gòvins, di muda..., ma muda la 
culture dal mont cul imponi la vuestre moralitát, cul vuestri 
impen di onestat e di amór, di par di... Ma no cu la violence 


dal sanc oponude ae violence pulitiche..., pulitiche, come 
che tu disis tu, Tin... 


Ma, pai, la rispueste ae violence pulitiche 'e jè ancje ché di ` 


une societat... 


Simpri cun ché ”o vais a cjapale...! Di ogni faliment "e jè - 


colpe la societát... 


Lase...! No son peraulis més... Di une societàt — "o disevi - 


— indulà che lis lez a' sedin justis e indulà che i umign — 
massime chei ch'a an l'autoritàt dal comant — a' dedin 
esempli di onestát a duc i nivei. Ognidun al à dirit ae veretat, 
che no à mai di jessi manipolade e falsificade... Lis à ditis un 
Pape. Chel di vué, pai. 

E, se lis à ditis lui, al à ben provis par dilis. E al è come a di: 
se si cjol-vie lis causis de violence no si varan i efiez che vué 
si ju viót. Ma no: lór ti disin a ti che tu sés un violent dome 
che tu pratindis di savé la veretàt e di denunciális chés 
causis... 


Ma violenz and'é... 


Sigúr, pai, sigür: rifudin la violence, domandin che si finissi — 


di semená lagrimis e sanc. Chest al úl fat e jo 'o soi pront. Ma 
la nestre lote, "e úl puartade-indenant, l'impen mantignát..., 
sigür..., di onestát e di amór, pai, si..., ma seguitá a lotá tal 


non di chés ideis ch'a puedin salvanus cul danus ché gnove 
culture che tu disis... "E úl fate cheste gnove culture... | 
Ma si à di jessi dutun cui gòvins dal mont e butà-jù i gredeis 
duc’ uniz, i gòvins dal mont, ma ognidun cu la muse ch'al à: 
ché che j à dade sò mari, ché che j diven de sò int. La gnove 
culture "e à di fondasi sul rispiet de muse ch'o ai, e à di 
incalmasi su lis lidris di ogni int, di ogni popul, dal plui grant 
al plui picul ch'al € su la tiare. 

Ben, cjalinsi ca, intant, e viodin che il REN apwe 

'onant) Ah! Ah! Nol è chel paradis ch'a làvin disint, par 

e ——Ó stà cujez... Mala colpe no jè nestre... Dal rest 
'o sin ancje nò in-t-une suage che, garomai, € cjape-dentri 
dut il mont. Lis causis de violence, che nus involé chés 
nissun no lis à cjoltis ancjemò, a’ son in dut il mont... | 
Ma nò, 'o vin di cjalasi ca, cumo, in tal nestri picul..., gjo! 
No si pò garomai. E 

'E jè vere, pai. Il nestri picul alè il rifles dal grant. Il Friül nol 
é altri che la projezion di un pont su la tiare. Finch a saran 
causis di vuere tal mont, di miserie, di fan e quistions di 
fuarce o di merit che un popul al úl fa valé su chei altris, a 
saran lis violencis e il sanc ancje par nó, culi, in tal nestri 
picul... y 

Che mi tòrnin il gno jessi. Che j al tòrnin a ognidun. Che ur 
dedin ai gòvins — come ideal — l'impen di costruisi la pas di 
bessòi. Alore si si gjavin-vie lis causis di ogni violence... 
— e de cunvinziòn che la droghe "e sedi un ripar... 

Al e facil di di... 

Ma al va dit... ge 

A viodius, a sintius a fevelá, o semeais tant sigirs, cence 
dubiz, vualtris, ma salacòr... 

Par chel ch'o pensi, jo, nissun dubit. | 
Jo si. Simpri vòt, un dubit, a tormentámi: ch'a vedin 
dopradis lis nestris ideis par fins contraris dai nestris; ch e 
sedi stade doprade la buine fede dai gòvins di qualchidun 
che dome tal torgul, te violence, tal sanc, tal disordin al ail 
so tornecont; che qualchidun al vedi saborát in tal füc des 

sperancis dai gòvins, de lôr volontát di muda il mont, de lór 
premure di fálu, de lór rabie ancje..., par ve, po, la justifica- 
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Tin 


Pari 
Tin 


(Pausse). 


Pari 
Berto 
Pari 


Berto 
Berto 


Tin 
Berto 


Pari 
Berto 


Pari 
Berto 


Pari 


zion di cjalcjáur di plui il talon su la schene ae int. Chest . 


dubit mi prem di sclarilu, Tin. E mi prem di sustigni denant 


de nestre int che lis nestris ideis si fòndin sun-t-une morâl ` 
che — e dome ché — "e pò garanti libertàt e justizie in te 


plenece de pas... E ’o decit di là a presentami. Tu, ce distu? 
A” saran chi lór prin... Se tu as decidút, tu sás tu ce che tu 


fasis... Ti cognoò e ti rispieti, ma jo culi no stoi a spietáju... - 


Pense a ce che tu fasis, Tin. Tu vas cuintri cusience. 


No sai. Ma no stoi a spietà che mi inmanétin. 'O voi. Us - 


saludi. (vie). 
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Jo ’o vai par duc’ chei ch'a son muarz inocenz... 
No tu as nissun dové tu, pai. Nus spiete a nó. 


Ma no pues domandá perdon pai sassins..., ancje se nol è di ` 


cristians... 
Nancje di chest no tu as il dové... 


(Cun sfiniment) No sta clamális, pai. Lasilis di là ancjemò ` 


un moment. (Di un casset al tire für un revolvar). 


(Spaurít) Ce vuelial di, Berto, chel revolvar? Ce ti passial | 


pal cjaf? 


Mi par di jessi disvuedát dal dut, sfinit di aviliment. Salacór | 


Tin al à reson... 
No. E... dámi ca chel revolvar... 


... dut il gno mont che si sdrume su di me... Ce altri mi 


restial? Miór al sares... (Si pese in te man il revolvar). 
(Cun angose) Berto! 


(Cun malincunie) Ma no...! No, pai... No sai parce che lu | 
tignivi cun me, chest revolvar, che no sai nancje dopralu... — 
(Suspír) Mi vevin dit che si è plui omps cun-t-un'arme... (J 
al consegne al Pari) Butilu-vie, pai, e Di’ vueli che si ` 


distrügin dutis lis armis dal mont! 
(Al cjape il revolvar, senze dí nuje). 


(Sunade di campanel). 


Berto 
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Chesc'a' son lôr, pai! 


` Maresial 
— Pari Ma lui é pentito, sa... 
— Maresial 
Berto Ti strambissin il sens de peraule, pai. 
- Maresial 
. Pari Che... si... é pentito... 

Berto Ma non nel senso che l'intende lei, maresciallo. 
- Maresial 
. (A' fasin di movisi. Mari e Femine, vaint, a’ van a imbracá Berto). 
- Pari Ssst! No si vai denant dai foresc”. 

- (Mari e Femine si cujétin). 

Mari Signorut benedet, vuardimal Tu! 


| (La Mari `e met il cjáf dentri. Dopo `e jentre cu la Femine). 
. Mari E cui isal, cumó? 

. Femine 
Berto Chesc' a' son lór. No spietin nissun altri. 
. Pari (Ae puarte) Chi e? 

— Vós di für Carabinieri! 


CE va a strengisi a Berto) 'O stoi dongje di te, Berto. 
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— (Duc' a’ strategnin il flat. Il Pari al va a viargi). 
| (A' jèntrin un Maresial e doi Carabinirs armáz). 
` Maresial 
. Berto 'O soi jo. Sono io! 
. Maresial 
. Berto (Al slungje i pols). 
. Maresial 
. Pari No, maresciallo, i ferri no. Non occorrono. Si consegna da 


(Tal cidin di duc') Briz Adalberto? 
In nome della legge la dichiaro in arresto! 
(Al fás di metij i fiárs). 


solo. 
(J met i fiárs) E” il regolamento... 


Meglio per lui..., se é disposto a parlare... 


Cosa ha detto? 


Ah, ma, allora, cosi, a noi non ci serve. Andiamo. 


Femine Berto, Berto! Ce ao di fà di me? 


Berto Spietimi. 'O torni. E no sta vergognati. 
i Femine (E tache a sanglotá). 
Berto No. No cussì. No si vai denant dai foresc'. 


| Maresial Andiamo. 
(I Carabinirs e Berto vie). 
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(Mari e Femine a’ vain, ma cidinis, e, planc a planc, la lis si disfante. 
Musiche dramatiche) 


| (Für de realtát. Come te prime sene). 


Pari 


Mari 
e Femine 


Pari 


Mari 
e Femine 


Pari 


Mari 
e Femine 


Pari 


Femine 
e Mari 


Si jeve a fuart il corál e la musiche dal "Gloria" e, po, si sflante-vie d 


planc. 
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Maladez chei che ur talpassin il cúr a la int... 


Pater noster qui es in coelis — sanctificetur nomen tuum — 
adveniat regnum tuum — fiat voluntas tua — sicut in coelo - 
et in terra... ! 


Maladez chei ch'a dòprin la buine fede dai gòvins... 


— Panem nostrum quotidianum — da nobis hodie — et 
dimitte nobis debita nostra — sicut et nos dimittibus 
debitoribul nostris... | 


Maladez i violenz ch'a semènin disordin e sanc... 


T 
“AM 


— Et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos a malo... 
Beáz chei ch'a domandin justizie te libertát e te pas... — 


à 


— Amen! Amen! 


Personis: 


Premi special “Escarrè- Ciemen” 


AUTORITAT 


di Sandri Di Sualt 


Tinut (omp di plui di cinquante agns) 
Marc (so fi) 

La Vòs (vòs di vieli) 

Psichiatre (vòs di omp intimpat) 
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Ambient: 


Musiche di sotfont. 


Tinut 


Psichiatre 
Tinut 


studi psichiatric di un ospedál. 


Cuant ch'al é scomencát ce? Il gno ricovar o dute la liende | 
dal moment de vision, claminle cussi ancje se par me no j 
stade par nuje une vision? ... 


Scomencin di li... de vision... il ricovar alè vignüt dopil l 


Benon... Ce sarano, cinc dis cun vué garomai... o di mancul? 
No! a devin jessi cinc dîs ancje se mi semee ğa un secul ma 
cun duc chei sedatîfs che mi àn dât... In sumis, come ogni. 
matine O jes di cjase par inviámi a la fermade dal bus e là in 
ufici. O cjapi il bus no tant parcè che il puest di lavòr al sedi | 
cui sa ce lontan, che anzit "o podares benon laj a pit e | 
salacòr in di-di-vué no mi cjatares cul cür in chestis 
cundizions — ma il bus al é deventát tanche il cafe une 
abitudin che un nol è plui bon di fà di mancul... e pensà di früt. 
ce cjaminadis ch'o fasevi!! ’O stoi lant-für dal semenát! Al 
a di scusámi, ma in di-di-vué al è rár il moment che si cjati 
cualchidun disponùt a scoltáti. E si ch'o vivin tal mont dai 
mass media! Se po al cjate un come lui che, no dome al sta a 
scoltá, ma ancje al note chel ch'o dis... Ah, ah, ah ch'al 
scusi... Anzit, dal moment ch’o scugnarin tornà a viodisi lui 
al varà di sclarimi cuale ch'e jé la diference tra psicoanaliste | 
psichiatre, lui al é un psichiatre, nomo? Disio ben?... Tornin 
ala vision. Alore, come ogni matine mi invii par cjapa il bus 
traviarsant il gardinut ch'al e sot il gno condomini. Ma, biel 


ch'o passi ce ti sucedial? No ti cjapial fü Tinut 
Per japial füc une cjarande? ke 
Cussi, di brut... Alore jo mi volti isdi a à Vós 
USS1, di brut... par visá il puarto | | 
distudi e in chel ti sint la Vós. f E " Tinut 
(Feed-Back: musiche celestiâl) (Pause). 
Vós Tinut... oh, Tinut!  Vôs 
Tinut Mi volti... nissun. Alore 'o domandi: "Cui mi vuelial?" | Tinut 
Vós Jo, il Signór. E ki 
ma Cuál Siór? And'é di fameis ta chest condomini! Vos 
S Jo ‘o soi il Signór to Diu, chel ch'al il ci i | Y 
be à fat il cil e la tiare, par. . 
n 
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Pos crodi... Invezit di fà il bulo vignit a dàmi une man a 
distuda chest füc! 

No sta a pinsirá, omp: al è un füc che nol bruse; un simbul de 
mé potence! 

Viodin di finîle cun chesc” scherz! 

(A fuart) Omp! Jo no matei mai, visital ben. No ai scherzát 
cul faraon cuant che j ai mandadis lis plais. O cun Sodome e 
Gomore... Se no tu mi crodis cjol-su un ramut? 

Cucuc! Miche bulo jo. Al scote! 

Omp cence fede! O soi jo a diti di cjolilu! 


.E po cjale ben chest füc e tu ti inacuargarás che nol 


consume, diferent di chei altris! 
(Contant) Fat sta che alè rivát a convincimi e a fami cjoli-su 
un ramut che, propit come ch'al diseve, no mi à scotát. Une 
robe di no crodi. 

Mi crodistu, cumó? 

Ma... se il füc nol bruse, alore al úl di che tu... ch'al scusi... 
Lui... al € propit Lui! 

Mi maraveares unevore il contrár. 

Alore 'e jé vere... 

Ce isal vér?!? 

Nuje... Nuje... ch'al scusi. Ma nol capite duc’ i dis di vé ce fà 
cun personaz de só vualece. Al à di capimi... 

Stami a sinti. Se ti feveli alè parcè che o ai di dati une 
incombence unevore impuartant: come Abram tu varas di 
sacrificami il to unic fi. Ca di siet dis. 

No ai capit ben... almancul o speri. 

Dentri siet dis tu varas di sacrificami il to unic fi. 

Ch'al scusi... ma no podaressial distudá la cjarande e vigni 
cun me in-t-un bar... sintáz si resone miór. 

Omp! Ustu forsit di che jo no resoni? 

Mai pensát alc dal gjenar... ma garomai ’o veis di vé une 
biele etät e jessi un póc strac... E po diseimi: ce us covential 
chest sacrifici se "n'veis fat garomai un cun Abram? 

Tre a’ son i motifs: prin di dut chel nol è stàt un sacrifici 
come ch'o volevi parcé che Abram al à sacrificat un cjastron 
tal puest dal fi; secont: and'è passát di timp d'in ché volte; e 
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Tinut 


Vós 


Tinut 


(La vós si smamis-vie e al finis il feed-back) 
(Di gnüf tal studi dal psichiatre) 


Tinut 


Psichiatre: 


Tinut 


Psichiatre 
Tinut 


Psichiatre 
Tinut 


Psichiatre 
Tinut 
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tiarè: jo "o ai bisugne partant di une gnove verifiche de mé 
credibilitát di vualtris omps. 
Chal scusi... — no par insegnáj il mistir —, ma forsit no 
jerial miór un biel scandai, magari dopo une buine cam- 
pagne publicitarie? | 
"Haec sunt sferae”. Balis! Vualtris omps "o seis masse | 
incostanz, e un fil di ajar, une piéule pression a’ son avonde 
par pleàus e par fàus mudá paré. Cjape chel ch'al è sucedùt ` 
cun gno fi e Barabe. Nuje miór di un biel sacrifici invezit: se 
un al cròt, al crót e al varà la mé eterne ricognosince. Ma 
guai a chel che nol crót e che si tire indaúr: lu brusarai o lu | 
disfarai de sòs fondis tanche Jerico! Mandi, alore, e a sintisi ` 
di ca a une setemane. | 


Ma Signór... Signór... Signór. 


[ Tinut 


. Marc 


. Tinut 


. Marc 
. Tinut 
Nol è stát nuje ce fà: il füc si e distudàt — par furtune cence | | 

lasà boris atòr — e dut al è tornát cujet. | 
Interessant! E cuale ise stade la só reazion a cheste ` 
propueste? 
Jo no savevi ce fà. Nol è miche facil di tratá cun ciarte int. Al 
sa ben ancje lui cui ch'al è chel lassù. Ancje se 'o rifudavi, a 
cui podevio lá a dijal? Miche si lu cjate subit pront a 
rispuinditi. (sotvós) 'O disarai di plui: chel lassù mi à tant ` 
des multinazionáls: a’ an uficis pardut, ma un cualsiasi nol ` 
rive mai a capi dulá ch'a son chei ch'a dirègin. Figurinsi - 
tratá cun lór! 

A proposit di ufici: isal po lát tal so? 
Si jo. Ma daspò un par di oris ”o ai scugnüt torná a cjase: no 
rivavi a stà in pis e 'o crodevi di vé la fiere a sorte di pensáa - 
une soluzion... 

E a cjase? 

Cuant che mi an viodút a rivá in chei stáz a’ an cjapàt pore... - 
— 'ojeri blanc tanche un bleon — e mi an mitút subit tal jet! ` 
Tal jet al rivát a polsà? 1 
Cemút podevio cun dut chel ch'o vevi dent? Alore, dopo un ` 
póc mi soi jevát e 'o soi lat te cjamare di gno fi... par tratá cun 
lui la cuistion. Prin al è, miór al è, disin. Poben. Tijentritesó ` 


cjamare e — mi pàr come ch'al fos cumò — lu cjati distirát 


sul jet a sinti musiche cun-t-une radio a scufis, di chés ch'a 


usin cumò... 


- (Altri feed-back - Musiche rock di sotfont) 


j 'o ai di fevelati... Marc! 'O ai di fevelati! USTU 
STAMIA SINTÍ!... E BUTE-VIE CHEI TAPONS CHE 
TU AS TES ORELIS E CHE TI FASIN NOME 
INCUCHI!!! mesi 
Diu, papà, isal pussibil che no puedi plui nancje stá in pas te 
mè cjamare, che tu vedis simpri di tormentámi? 

Ah! ’O soi jo chel ch'al tormente! Magari gonte ancje che no 
ti laši sinti mai nuje!... Ma se tu vas ancje a durmi cun chei 
tapons tes orelis. Fossistu bon di daj une man a tò mari come 
che tu sês bon di lamentati simpri co "o ai alc di diti... 

E daj cu la solite liende!... 

Visiti che jo ala tò etàt ’ojeri ga che le cuistavi. E tu notu sés 
bon nancje di fáti il jet... (tra se, squasi). Bon, Tinut. Sta 
cujet. Sint, Marc, fami, o almancul cir di fámi il plasé di 
stámi a sinti un moment cho ai di feveláti di une cjosse 
unevore impuartant... pa la cuál: distude chel tramai e 
scoltimi cun atenzion. 

'O speri che no sedi une de tós solitis predicjis... 
Nooo, nooo. 'O ai di contáti un fat maraveós che mi à capitát 
vué di matine co ”o soi jesüt par là a vore... Ben po... Astu 
presint ché cjarande che jè tal nestri gardinut cu lis fueis 
rossis e che no ven-su di nie? Chè dongje dal arbul di J ude 
ch'e fas chés balutis galis?... Chè... propit chè... Poben vué 
di matine no ti cjapie füc biel ch'o passi? 

Ti sarà semeát... no le ai pür no viodude brusade! 
Ma no jè brusade, parce ch'al jere un segnal de potence di 
Diu... 

Diu? Ce j jentrial Diu? 

Mi afevelat! Mi a fevelat a mi! 

Papà, sestu sigúr di stà ben? 

Mi à dit ch'al à pore di piardi la podestát su la int... Che al à 
bisugne di une verifiche! (sotvós) Par me al € parvie dal gnúf 
Pape, ancje se nol à volút dimal... Al à di vé pore che lu 
identifichedin cun lui... no Lui cun lui. Si sino capis? 
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. Tinut Jo... un drogát?!? Tu ás il cúr di dámi dal drogat?... gno E. 

l che mi mancje di rispiet in chest mit... gno ES. 

| (Fin dal feed-back) 

Tinut Po no ai capît plui nuje e mi soi cjatàt sun-t-un jet di ospedal 
cun-t-une flebo tal braé e des infermieriis e dai miedis che mi 
disevin cho jeri stàt fortunát parce ch o vevi vòt un infart, 
ma ch'o jeri rivát a sujame e che di cumò indenant 'o vevi 
nome di stà cujet e pensá di vuari... Po a” son scomenéadis 

| lis terapiis, lis anamnesis... e cumò lui... 

— Psichiatre Interessant! Dabon interessant! Ma che mi disi: no vevial 

. mai provát a ”fumá” prime? 

Tinut Si! "o fumarai un pachet di spagnolez in di! 

Psichiatre No! No stoi fevelant di ché qualitát di spagnolez: "o stoi 
fevelant dai spinei. 

— Tinut Ohi là, ’o dis jo: nol pensará miche ancje lui che jo!!.. 

` Psichiatre Che si boni! Nol è il cas di smalità dopo chel ch'al à vòt: 
anzit, s'al úl "o podin fermá la sintade. 

Tinut No, no par plasé. Ma che mi crodi: jo no ai mai vòt ce fà 
cun... cun chés robatis, in sumis. ’O disarai di plui: a scuele 
mi an nomenát rapresentant dai gjenitórs de classe di gno fi 
tal comitat cuintri la droghe! Ma no jè la droghe il pont di 


La vòs di Diu? Papa?!? 
M. al jere Lui! J crodistu o no a to pari? E sastu ce che mi à | 
dite? Che dentri une setemane ‘o ai di sacrificati a Lui se no | 
vuei fà la fin di Sodome e Gomore... | 
Papa?!?! 
Nome che jo no sai ce fà: nol é miche faci i i 
l no sai ce få: cil cu lis lez ch'o | 
di sacrificáti... Si riscje la condane a vite in preson. A 
Abram nol veve di chesc' problems! 
GI tu mi fasis pore! Miór cho ledi a ciri la mame 
o, no! Sta fér culi e disimi invezit ce ch'o ai di fà: no ti rati 
miche mandat a scuele dibant? E 
Papa! Papa! 
Vessino un cjastron, almancul! 'O podaressin sacrificá chel, ` 
"t po... e magari invidá a cene i amis... 1 
apà, rispuindimi: nol é che, par cás, tra la cj i inut 
tu vedis cjatât cualchidun? i mi | 
No! Nol é pussibil... mi à £a dite che nos j | 
sibil... aran cjastrons chest 
colp... Po al èil problem di dulà lå a få il sacrifici... Dàmi une 
man a tirá-fúr un sit ch'al ledi ben! | 


dg? ai fate une domande: astu cjatát nissun biel lant für di - 


d 
H 


; DIETZ 1 fonde... 
vd A bow ha ari chel to ami... chel cui cjavei riéoz | ` Psichiatre No capis. 
5 | Tinut In chesc' dis di convalesence "o ai pensât a la vision e a chel 


Plinio? 
Kaka lui! E se m'impensi ben al à di vémi ufiart un spa- 
E tu lu astu cjapát? 
Parcè, no varessio dovüt? 

Nol jere un spagnolet normál!! 

Cemút no... anzit ti disarai ch'al veve un bon savór. 


Papà, nol jere un spagnolet normal; al jere un "joi KS 
nio ti à dät un spinel! — Joint LÉI 


Spinel? Ce saressial? 


che mi é capitát dopo. 
Psichiatre Ah, si! E ace conclusion isal rivát? Si âl inacuart che nol jere 
| che un sium, lasant stà dal spagnolet drogát? 
Tinut Sium? Par nuje! A part il fat che, come ch'o ai dite, il gno 
| concet di vision al è unevore diviárs dal so e lui al pense 
inmò che si trati di une fote... 


- Psichiatre E no ise cussì? 

. Tinut Che mi lasi fini. A part chesc' faz, 'o dis, 'o ai capit parce che 
il Signór mi à fevelát a mi, a un de mé etat, no a un govenut 
come, par un esempli, gno fi. E chel stes discórs al vàl par 


Un spagnolet cu la ”jarbe”... cu la marijuane, in sumis. | opam, 
Ustu forsit dî che mi soi drogât?!?! | Psichiatre Parce? 
No... Ti an drogát! Tinut Ch'al permeti ch'o rispuindi cun-t-une domande a la só 
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domande: se j fos tocjat a lui di sacrifica un fi e lui al fo S 
dij, a chest fi, ch'al doveve muri a glorie di Diu, ce 
che j vares rispuindüt? 1 
(Riducant) Al vares dit ch'o vevi une buine dos 
arteriosclerose e mi vares mandát ca di un special 
(Seriós, sossedant) Ch'al scusi. i 
Nol à nuje ce scusási: al à dit benon. So fi — cun dut ch' 
so fi — no j vares ubidit par nuje cun dut che lui al è so 
Mi semee logic. 


E invezit no, par Diu! Lui come fi al à l'oblic de ubidier 
lui come pari, chel de autoritát! Se no 'e sares l'anarchii 
distruzion di dut chel ch'o vin mitüt-su nó, paris, e i pari: 
nestris paris, cul lór lavór!! x 
Mi semee un tic esagerát! 


Esagerát? Lui al dis esagerát? Alore ch'al stedi a sintimi, 
al à, pòc-su-pòc-ju, la mé etat, nomo? E di frut al ve y 
plui o mancul lis més stessis esperiencis, vere? Che mi( 
inalore: cemút j rispuindevial ai ordins di so pari, eh? 
sabide fašiste no si metevial ancje lui cui bragonuz neri 
place a preparási a la vuere? E cuant che j an dite di parti 
che la vuere `e jere rivade — si isal par cas tirát-indaúr?. 
Lui al à ubidit come ch'e à fat dute la nestre generazie. Cc 
ch'o vin po ubidit, une volte passade la buriane, e nus an 
di torná a lavorá par meorá la societát là ch'o vivevin. | 
vin cjolt, prime il frigidèr, po la machine di lava, pi 
machine e la television. Jerino vadi dai stupiz? No! No, n 
vevin capit l'impuartance de autoritát e il valór dal dové « 
ubidience e ”o sin riváz a sorevivi ai berlis dai nestris par 
a la furie di une vuere che nus à preparát a lis comodi à 
vué. Un cas? Par nuje! 'E jè stade la fuarce de autoritát 
nus à disiplinàz e costruîz cussi! La storie? No jè che 
risultát di cheste autoritàt che i nestris vons si son passà 
pari in fi. E nò, cumò, 'o dovaressin rompi cheste cjac 
che nus à gjavát-für des cavernis? 
Ma ancje la &ience... | 
La Sience, lui al dis? E jè fie de autoritàt! A scuele, parc 
consèino che un plui un al fas doi? Late no! Se tu falis ' 
une votazion negative! I granc' Sienziaz a” an simpri ubid 
lis lez de nature — viòt il câs di Mendel — o a chés. 


E 


iment dai planez — tanche Galilei. No an inventát nuje: 
MN oes mt e ubidit a des lez, a des autoritàz! Des — 
chestis autoritáz a” an falàt — viodin simpri il cás di Gali eie 
de Glesie — ma a' an falát parcè che no jere vere autoritat: e 
jere la presunzion di vé capide l'autoritat e di crodisi so unic 
; ir. H H ^ : 
o baste viodi cheste zoventút dal di-di-vué: — 
ideái, cence sperance. Droghe e musiche e vonde. Parcé | 
Parcè che 'o vin lasat che nus scjampassin di man. pede 
staz bogns di insegnáj l'autoritat! Ce avigni podarano vè! A 
disfaran dut chel che in secui di ubidience la gjarnazie 
umane 'e à fat. Planc a planc a' sfantaran dut chel ch o vin 
imparát e a' tornaran a fà vivi l'omp come une bestie, — 
une &imie! Nó, partant, 'o vin l'oblic di tornà a jessi 1 ui S 
de Autoritât. 'O vin l'oblic di torná a pratindi l ubidience x 
nestris fis e di insegnáj a pratindile, co e sarà la lór ore, dai 
E voleve fami capi la vós — e cumó ancje lui si CJ m 
in cunvigne cun me che no si € tratát di une fote. Il sacrifici 
covente e guai a no fálu: no jè in gùc dome la mé sigurece, à 
mi interesse di deventá di sal tanche Sodome e Gomore : O 
ai vivút avonde. 'E jé une cuistion di vite o di muart par ute 
la nestre civiltát. Volino tirási-indaür devant di cheste 
gruesse responsabilitat? Che mi rispuindi' (Pause). 
Al cjape timp prime di rispuindimi, eh? 


hiatre ’O stavi pensant a gno fi... 


Inalore? 


hiatre No vuei ch'al torni a la vite barbare dai nestris basavons... 


I ul di 0 vin il timp di 
Doman a" còlin i siet dis, vere? Benon, o vin il timp d 
prepará dut. Che mi stedi ben a sinti: Jo di là 'o ai un bisturt: 
pensial ch'al puedi là ben pal sacrifici? 

Alore, doman nó... 


i fante-vie). 
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Segnalát 


MARIE A CROS 


di Robert Jacovis 


Personis 


il Crist 

Marie, só mari 
un soldát 

une femine 

un letór 

l'Agnul Gabriel 
corál di feminis. 
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» Si scomence cu la musiche dai "Carmina Burana”, prin toc: O fortuna. 
Daspo un alc, intant che la musiche 'e va-indevant, si sint il 


Letór ”Jesúz dal tribunal, Jesù al cjapà-su la sò crós di len e, cui 
soldaz e tante int che j vignive-daúr, si invià par la in-t-un lüc 
clamát, par ebraic, "Golghota", ch'al úl di "Crepe". Rivaz 
lassü, lu cjapàrin e lu meterin in cròs, e vicin di lui, un a 
Campe un a drete, doi laris: il Crist si cjatave tal mieè. Pilato, 
al scrif l'evangelist Guan, al fasè ancje meti une inscrizion 
su la crós. 'E diseve: "leen il Nazaren, re dai Judeos”. In 
tanc’, parvie che il lúc al jere vicin da citát, a? poderin lei ché - 
inscrizion, che jere stade scrite par ebraic, latin e grèc. — 
Ma i granc' predis j diserin a Pilato: "No sta a scrivi: re dai - 
Judeos, parcè che dome lui al à dite jo ’o soi il re dai Judeos.’ 
E Pilato al rispuindè: "Chel ch'al è scrit, al è scrit’. I soldáz, - 
daspò che Jesü Crist al fò metòt in cròs, a’ cjapàrin i siei - 
vistiz e indi faserin cuatri parz: une par soldát. La tonie, - 
invezit, 'e jere cence cusiduris; par chest a’ diserin tra di lôr; 
"No stin a sbregále, ma tirin a toc a cui ch'e à di laj”. Cussì si - 
fase la Scriture: "Si son dividúz tra di lôr i miei vistiz, e sore ` 
la tonie a” an trat il toc”. 

I soldáz a” faserin propit cussi”. 


La musiche si ferme. Daspó un moment, al tache il secont toc dai - 
"Carmina Burana": Fortuna plango vulnerat, e si sint la vós de) 


Femine (Pinsirose) Lait a fermále... "E sta vignint culi sò mari, la 
Vergjine Marie... No stait a lasàle vient fin culi... par che no | 
lu viodi, metòt in crós, ch'al par un cjavrül sbregát, cul sanc ` 
ch al cole dapardut, a riui tanche la néf in timp di viarte... 
Cun chei granc’ vôi ch'a semèin distudáz e chei clauz chej ` 
an impiràt te cjár des mans e tai vues, parfin tai pis discolz.... - 
(Daúr) No stait a lasajal cjala... Ma no úl fermasi, "e ven di ` 
corse su pal troi... in cuatri no podaressin tignile... si in cuatri - 
no rivin a tignile, provin in cinc, in sis... jê no à di vigni, noà 
di cjatà chest so Fi sledrosát come lis lidris dal ulif, roseadis ` 
des furmis... Taponait almancul la muse, al Fi di Diu, che sò ` 


mari no puedi cognosilu... j disarin che il crocefis al é un 
altri, no so Fi... 
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(Pinsirose) 'O crót che se ancje lu cuviargessin dal dut, se lu 
fasessin taponá cun-t-un bleon grant, sò mari lu cognosares 
distes; al bastares ch'al saltas-für il dèt di un pit o un rič dai 
siei cjavéi d'aur fin, parcè che ju à faz jê, sò mari... 
Ve’ ’e jè rivade chi la Vergjine Marie... al sares mancul dolór 
par jé, di copále cun-t-une curtissade, che no di viodi so Di 
cussì cuinéàt... dainus une mace, par daj un bot che si 
indurmidissi... Par che coli par tiare... par che no puedi 
cjalalu. Stait cidins... tiraisi de bande... 


(E sfume la musiche) 

Corál Ve', 'e jé rivade la Vergjine Marie... 

(Al scomence il "Stabat Mater" di Vivaldi) | i 

Corál Puare femine, puare la femine ch'o clamareis Regjine... Ma 
cemút si puedial sei regjinis e vè par corone chei quatri clauz 
ch'a an picjáz e batüt sore ché cjár dolorose, che no si fasa- 
ressij un tant a une lisiarte malose ni a un corvat neri.. Stait 
cidins, tignit il flat: cumò *o sintareis a vai cheste femine, cun 
dute la sò fuarce, come che il dolòr le copas... Il dolòr di siet 
curtissadis che j spachin il car. 


(Il Corál al ferme un moment). | | 

Coral (Maraveát) 'E sta ferme li, no dis nuje... faseit almancul 
| ch'e vedi di vai, un pòc, faseile siga in mùt ch'al puedi 
disgredeási chel grop che le scjafoe... Sintiso chest cidinòr 
ch'al puarte un siga lontan?... Al è dibant taponasi lis 
orelis... Ma tu fevele, dis alc, Marie, nò ti prein... 


| ("Stabat Mater” al sfume dibot) 


Marie 


(Cun decision) Daimi une scjale... *o vuei là lassù, vicin dal 
gno piéul, di chel gno biel Fi cence colór, e sta sigùr, gno ben, 
che cumo "e rive tò mari... Ma cemút ti ano cuincát, chei 
becjars sassins? Maledez omps rognòs, vignimi a cuincà 
cussi il gno Fi... ce us vevial fat, chest gno frutat, di vèle a 
muart cun lui, di fáus deventá cussi trisc”? 

(Cun dolcece) No sta a siga cussi, mame... abr 
(Cunvinte) Si, tu ás reson. Perdone, pièul gno, il scjas ch'o 
ai fat e lis peraulis rabiosis ch'o ai ditis... ma al € stat il dolòr 
di cjatati sporc di sanc, inclaudat sun cheste cròs... crot... 
crot e plen di botis, cun lis mans sbusadis e i pis... 1 pis ch'a 
gòtin sanc e ch'a an di fáti tant mal... 
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(Simpri dolè) No, mari, no sta a cjapate, cumò... Tal £uri, i l [ a 
no sint nuje, no sint plui mal... mi é passát, no sint plui nuje... Marie 
Va a cjase, mari, ti prei, va a cjase... | 
(Dolce) Si, si, o’ larin a cjase insieme... 'O ven-su par gjaváti 
di chel len... par gjavati i clauz planc planc... daimi une 
tanae, vignit a dàmi une man... judaimi cualchidun... 
( Cun ironie) A cjase? Joi ce premure! Nol é avonde strac, ` 
— — vu Apene ch'al varà tirát i spaglis, ti 
arai une sivilade e... hop! tu podaras vignilu a cjoli 
Contente? Su, va-vie, cumó. Ce * 
(Decidude) No che no voi-vie... no lasarai gno Fi bessól a 
passa chi la gnot, a muri cence nissun dongje... E tu, soldat 
no tu puedis, par chest, fami un tuart, parcè che o soi sò ` 
mari... 'O soi sò mari, jo... 
(Inrabiát) Dabon, tu mi ás stufát avonde, cumó benedete la i 
mé mari... O fasarin come co a” cólin i miluz, ustu viodi? J 
darai une biele sdrondenade a la crós, cussi se tu provis a là- 
su, tu vignarás-jü tanche un miluè madúr... 


(Implorant) No, ti prei, tu che tu sès bon e braf: fasimi a mi 
ce che tu vuelis... sdrondene la mé crós fin a gjavami la cjar 
des mans e dai vues, ma a mé mari, ti prei, no sta a fàj mal... 


(Cun vôs ferme) Astu sintüt, biade femine, ce ch'al è di 
gnüf? Ao di fálu? Par me al è compagn”: o tu tu vegnis-ju 
svelte o jo o' sdrondeni la crós... 

(Timorose) No, no, par caritàt... spiete, cho ven-jü... ma 
no sta a sdrondená la crós, ti prei... | 


( Content) Tu le ás capide, finalmentri... e no sta a cjalámi | 
cun chei vôi che mi brúsin, parce che jo no ai nissune colpe - 
par chel govin che si cjate in ché brute pusizion, cun chei ` 
braz viaréúz come ramaz di arbui croz tal unviár... Forsit 
che no tu mi fasis dal? Forsit che no viòt il lusorà des tós - 
lagrimis plenis di sanc? Al è un dolór di mari, ma jo no pues — 
fàj nuje, parce che mi an comandat che cheste condane a 
vedi di riva fin dapit; jo o’ scuen fà murî chest to Fi, senò, tal ` 
so puest, mi metaran me, picját cui siei clauz. | 
(Dolce) Oh bon soldát, gentil: ten, ti regali cheste vere d'aur 


ao ricjins d'arint sore di un plasé che dome tu tu puedis 


| Soldát 
Marie 


| Soldát 


` Marie 
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(Plen di suspiet) E cuál saressial chest plasè? 

Di lasámi netà il sanc di gno Fi cun-t-un got di aghe e un 
petot... e di dajnt un pocje ancje a lui, par che si bàgnin chei 
siei lavris sbregáz pe sét che lu cunsume... 


(Petát) E bastial cussi? 
'O volares ancjemò che tu cjapassis cheste piligrine e che tu 
lassis-su pe crós a metije tór des spadulis e sot i braz, in 
maniere di judálu a restá miór tacát te crós... 
Femine, tu j vuelis duncje tant mál a to Fi, che tu vuelis 
tignilu in vite plui a dilunc, par fáj gjoldi chest dolór cence 
respir? S'o fos in te po, O fasares in mút ch'al ves di muri 
subite, al plui prest pussibil... cussi o fasares jo! 
Muri? Ajal duncje di muri gno Fi?... Muartis lis sòs mans di 
meracui, la sò bocje di bielis peraulis, i siei vói, che no 
disaran plui nuje, distudaz par simpri, come cuant ch'e ven 
la gnot daspò dal di... Il gno picul! Ce biel ch'al jere co ti 
tignivi sul gno sen, e ti indurmidivi, planc planc, cence cjanta 
plui... E cualchi volte, tu tu durmivis che tu parevis muart, 
tant che jo, mate pe pore, ti sveavi par sinti la tò vòs, par 
viodi viargúz chei vôi che mi plasevin tant, par sintiti cjár 
vive dal gno sanc... E cumò tu as di muri... Ti tajaran itiei 
lunes cjavèi, che a tanc" ur plasevin... Ti visistu la Mada- 
lene, co t'ai à laváz e profumáz cun vueli e bonodórs? E tu tu 
le às perdonade di duc’ i siei pecjaz... Muart... Oh, Gabriel, 
biele e dolce figure, cun vós di viole inamorade... tu, par 
prin, tu mi às tradide in brute maniere... Ce sestu vignüt a 
dimi ch'o sares fintremai deventade regjine e grande tra 
dutis lis feminis, plene di grazie... Cjalimi, viót in ce staz che 
mi cjati: a tocs, dispetenade, dute un disordin, come l'ultime 
des feminis. L'ultime des feminis mi soi scuviargude... E tu, 
tu tu lu savevis ch'o sares deventade regjine di chest trono! 
Regjine cun-t-un Fi gentil e sclet, ma picját tanche un lari 
sun-t-une crós, cun clauz tes mans, € te bocje... tuessin! 


(Cun vós ferme) Mari, il dolór di cheste crós ti àl fate 
deventà mate, che tu blestemis? Che tu disis robis cence 
savè?... Puartaile a cjase, fradis, prime ch'e coli par tiare, 
prime ch'e mueri cun me, mé mari.... 

Faseit une grazie al vuestri Fi, Marie: lašailu un póc in pas... 
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Marie (Scuasit implorant) No che no vuei.... Perdonaimi éi 
la$aimi sta chi, vicin di lui: no disarai nancje une peraule | 
cuntri di nissun... Us prei, stait bogns... lasaimi stà chi 
(Cun fadie) "O scuen muri, mame, e ”o fas fature. O soi E 
lasami la, stà fèr e spietá la muart, come ch'al è scrit di 
Scrituris. O spieti di cunsum fin dapit chest flat ch'o sinta 
scjampá simpri di plui... Ma cun te vicine, cun te che tu 


mueris di dolòr, no soi bon di 1 
n di muri, mame... ' 
grande fature... d 


(Dolce) "Ti judarai jo, ma no sta a mandami-vie... Fas che" 
scjafoinin insiemit, come cuant che, pièul, tu mi butavis i 
braz a bracecuel... "O murarin insiemit, e nus metaran te` 
stesse tombe, muarz par chest distin di dolór che nus unis... - 
( Come ch'al piardes la pazienzie) T'al ai dite, biade me 
no jé che une robe se tu ús fà content to Fi: copilu tu cun-t- | 
sa a colp... no S Inacuargarà nancje... cjol-su svelte chel 
e n spicát ch'al è poját li par tiare: copilu tu, cun-t-un sòl ` 
colp... no s inacuargara nancje... Nò soldáz 'o fasarin fente 
di no viodi, si girarin di ché altre bande... Va di corse sot la - 
dina degen ponte di chel baston cuintri la cjár dal to Fi: ` 
o tal cuel... i i i il 
Crist, to Fî, al sarà kn" a T RD 
(Si sint il sunsür di un cuarp ch'al cole par tiare) 


Corál La Madone e sta mal, 'e jè colade par tiare... Lait-vie 
d intór, cumò, par che puedi cjapá flat... cjoleit alc par 
cuviergile... E trime pal frèt... Jo *o ai dismenteat il gno 
mantel, ma ve” chi ch'al è chel di so Fi che si son spartiz e, ` 
ch'a an dismenteat par tiare... Al é dut sanganát e sporc s Í 
spudadis de int: canais! Ma al va ben ancje cussì "8 

L E Oh, si é dismote-für, e al pár ch'e tabai dibessole 

(E tache di gnúf la musiche dai "Carmina Burana: Tanz E. a 


Crist 


Marie 


Soldát 


Marie (Come incjantade) Cui sestu, biel gòvin? 
Geng 'E éavarie, puare femine... 
sil ] Gabriel 


delicát amór... 


LÉI e 
(I Carmina Burana” a’ van-indevant). 
Marie 


'O soi Gabriel, l'agnul dal Signór, tramissîr dal to unic e | 


(Cun vós ferme) Torne a viargi lis ali i | 
( rme) gi lis alis, Gabriel; i 
indaúr al to biel cil seren indulà che si cjatin agnui a gie la | 
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glorie di Diu, li che no si cjàtin, come culi, omps plens 
incolms dal dolór di ogni di. Chi no tu ás nuje ce fà, sun 
cheste tiare, tiare ch'e sighe tanche une mari ch'e parturis, 
par ogni so fi ch'al múr cence sperance... tiare cence vite, 
tormentade... va, Gabriel, che no ti si spòrcjin chés tós alis 
blancjis di plumis. No viodistu il sanc dai omps a cuviargi il 
vert des jarbin, fin a fálu muri?... No sintistu la puce dai 
cadavars di chei ch'a son muarz cence savé parcè?... Va, che 
no ti si sbrèghin lis orelis pal siga di omps cence plui timp... 
cul vai e cul clamá ch'a crèsin di ogni bande. Va, che no ti si 
cunsümin i vói sflandorós tal viodi plais e crostis, feridis 
viartis ch'a pücin e rudinaz pardut... e moscjis ch'a cópin 
viars ch'a cjaminin su puare cjár cence fuarce... Tu no tu sés 
usát a chestis robis, parce che in Paradis no son sunsúrs, ni 
vai, ni vueris, ni feminis che si cunsùmin par spietà i lòr 
omps ch'a son láz a vore lontans, ni vuarfins ch'a vàin di 
fan... No jè ni fan, ni criure; nissun che j colin i braz pe fadie 
di vivi, nissun ch'al sconte i siei pecjáz... 
(Un póc maraveát) Femine plene di dolór e di grazie... il to 
dolór ti à cjapàt duncje fintremai te bocje dal stomit... oh, jo 
o cognos il malstà che ti à cjapat, viodint il gòvin Fi dal 
Signór inclaudát sore une crós tanche un lari... Ma che crós 
"e deventarà crós di justizie e di salvece... chest moment lu 
cognos ancje jo chest dolór, propit come te... 


(Scuasit che lu sfidas) Lu cognosistu ancje tu, come me? 
Lu astu ancje tu tignüt poját sore il to sen, par cocolalu e daj 
di tete? Lu astu sintòt cjár de tò cjar, sanc dal to sanc? Oh 
uniche e sole esperience! Ti sestu ancje tu muardút i lavris 
tal partorilu? Lu astu nudrit ancje tu come me? J astu dat di 
lat, lu astu curát, co al jere malát? Astu ancje tu passát gnoz 
interiis a veglà sore di lui, contant lis stelis une par une, 
prime che si indurmidissi, co al faseve i dinc”? No, Gabriel, 
se no tu ás passadis dutis chestis robis, no tu puedis, cumò, 
vai come me... 

(Scuasit scusansi) Tu as reson, Marie... perdone la mè 
presunzion... ma alèil dolòr ch'o ai dentri che mi à fat fevelá 
cussi... Ma visiti ch'al sarà juste chest to fevelà cence vós, 
chest to lament cence suspirs, il sacrifici dal to Fi benedet, 
ch'al sbregarà par simpri il vêl dal cil, di mòt che duc a 
podaran jentrà, pa prime volte, in Paradis... 
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(La musiche 'e tas. Si sint a sclopá il ton di une saete. 'E tache la cjante: 
"Tenebrae factae sunt"). 


Letór "E jè rivade la ore seste, si fasè scúr su dute la tiare, fintremali 
ala ore none. In cheste ore, Jesù Crist al sigà cun vòs fuarte: 
"Eli; Eli, lama sabbactani!”, ch'al úl di: "Signór, Signór, 
parcè mi astu bandonat?”. E cualchidun di chei ch'a jerin li, 
sintint chés peraulis, al diseve: ” Ve” ch'al clame Elie!”. 
Un di lôr al tocjà un pecot tal asét, lu impira tal spiè di un 
baston, e cussì j dave di bevi al Crist disint: "Viodin, mo, se 
al ven Elie a liberáti!”. Alore Jesù Crist al manda un grant 
ciúl e al muri. 

E il vêl dal templi si spacà tal mieè, dal alt in bas. Il 
centurion ch'al stave sot de crós, viodindlu a muri cussi, al 
dise: "Pardabon chest omp al jere il Fi di Diu!”. 1 


E finis la musiche. Un moment dopo, a’ tàchin a suná lis cjampanis, e 

a la fin, si torne a sintí il 

Letór Il Signòr nestri Jesú Crist, come ch'al veve imprometit, 
daspò tre dis al resuri de muart. 

(CE partis la musiche dal "Gloria" di Vivaldi, ch'e va-indevant pan | 

sfumá daspò simpri di plui). | 4 


NOTIS 


Par i "CARMINA BURANA” di Carl Orff, si an di doprá i tocs: 
— di ”Fortuna, imperatrix mundi”: O fortuna 
Fortune plango vulnerat 
: Tanz 
Fioret Silva 
Chramer, gip die varwe mir. 


Il responsori gregorian: " TENEBRAE FACTAE SUNT" 
di Vivaldi: " STABAT MATER” par contralt e arcs 
"GLORIA", par sôi, corál e orchestre. 


Come edizions, si consee: 


CARL ORFF: "CARMENA BURANA" — 
CHORUS | 
ANTOLOGIA DI CANTI GREGORIANI — "CANTI GREGORIANI” — CLAS- 
SICS ARISTOCRATE — CORO DEI MONACI DELLA ABBAZIA SAINT 
PIERRE DI SOLESNES. 
VIVALDI: ogni edizion 'e jé buine. 


— di "Primo vere" 


CBS — CLIVELAND ORCHESTRA 
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Für concors 


Tom Stoppard 
IL PUINT DI BERTO 


voltát par furlan di Silvana Spajota dai Sclas 


l origjinál da l'opare: 


"Albert's Bridge", a play by Tom Stoppard, London, Faber & Faber, 1969. 


onagjos Bob — Bortul 
Charlie — Carlot 
Dad — Pa 
Albert — Berto 
Chairman — President 
Dave — Davide 
George — Zorè 
Fitch — Frisac 


Mother — Mari 
Father — Pari 
Kate — Catine. 


Fraser — Fabian 


"Il puint di Berto” al fò presentát sul tierè program de BBC, pe prime volte, ai 13 . 
di Uu dal 1967. 


To my husband: a cybernetic poem 
1 perfect equation of space, time and energy... 


gno om: une puisie cibernetiche 


in quilibri parfet jenfri spazi, timp e energjie. 
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Sunsür di trafic sóre un puint di lontanvie. Sfreolá di pineladis dongje il 
microfon. Quatri oms a’ son daúr a piturá lis travaduris di un grant puint di une 
ferade. A' son un parsóre di chel altri, di abas adalt: BORTUL, CARLOT, PA, l, 
BERTO. Tal prin, il microfon al é adalt, a ret di Berto. 


Bortul (il plui lontan) Carlo-o-t! 

Carlot (plui dongje) He-i-i! 

Bortul Dut a puest Carlot? 

Carlot Une cane! O soi daür a dismontá!... He-i-i, Pa! 


Pa (plui in etát, no masse lontan) He-i-i! 
Carlot  Bortul e jo ”o vin finit culi! 

Pa Pusitif! 

Carlot E vò, cemút sèso? 

Pa O ven!... Berto, Berto! 


Carlot (plui lontan) Berto! 
Bortul  (ancjemo plui lontan) Be-erto! | 
Berto (ben dongje, cjantuZant a planc, cence la-daür di une melodie partico 
lár, tanche al piture): | 
E jé alte la lune su le lagune 
ce blu ch'e jé la lune quanche s'imbrune 
e il cucú al svuale intant 
grugjulant d'amór un cjant 
metint pens parsóre i lens 
che s'al tone no si si tapone 
— sot di chei lens — 
parcè ch'al plovarà bès a Cerignule 
e tu tu t'innearás par jenfri i sás 
e il soreli al scjaldave ... su mé mari Bassarule. 
Bortul (di lontanvie) Berto! 
Carlot (plui dongjevie) Berto! 
Pa (di bande) Berto! 
Berto ` He-e-i! 
Pa Bortul, jo e Carlot 'o sin a bon! 


82 


Pusitif! 

Jù-splis-splas-sploc-paf-e ancjemò; jü-spli$ spla$ — oh; al va indenant 
di dio... ficjilu dentri di chel cjanton, lavie, daür di chel ribatin... Nissun 
s’indacuarzares di lajù; 'o podares fà fente jo culi. Ben jo lu savares; e 
alore ju-splis, splas, sploc e di gnúf par la ultime volte fintremai ché cu 
ven — ogni toc biel slis, biel resint — jù, splis, splas, paf, furighe, tire a 
slis — propit culi cu l'antirusin colór rusin — dutis lecadis, lustris, di 
luncfür, la ultime pinelade — parfet! (Al ferme di vernisá) Sacrabolt! O 
podares tiràmi indaùr a cjalàlu e colà par un centenàr di metros fin 
dentri ta l'aghe. Ocjo il cjáf! (A/ rît. Dismontant) Tire di bande il cjàf, 
Pa! 

No soi to pa. Sta in bande de vernis frescje — sbrisse jù tal mied e cjale 
dulà che tu pois i pis. 

(Duc' a' dismóntin, svissinansi un a di chel altri) 

Jù viers la gjonde, oh sigúr, no lu frontarai di gnúf. 

O ai dat cent mans, di luncfür, e cumò ”o stoi apuest. O eri supierbeós, 
satu... 


(plui dongje) Sta atent al gno cjaf, Pa. 

Ocjo ai miei pis, Carlot — dismontant. 

Jo ’o starai atent ai tiei pis — tu ten di vôli il gno cjáf. Ocjo il cjáf, Bor- 
tul. — 

(plui vicin) Cjale dulà che tu pois i pis, Carlot. — 

No sta pestami i pis Bortul — Ocjo al gno cjáf, Pa... 

No soi to pari e no sta pescjámi i pis — al è il gno cjaf chest, Berto. 
O rivi... Ce sorte di lavór ch'o vin fat! 

Compagn di simpri. Nissune miorie. Vinc' agns, vinc” mil bussui di 
vernis... si; 'o vevi ideis jo. 

O vevi póre che no varessin mai viodude la fin. 

No esist une maledete di fin. 

No-nd-é une fin culi. 

Dis mans cence mai fermá, une daür cheátre, e nuje di miór, manco un 
cambiement, dome par fà front al timp — ’a-nd-è vulùt di timp, "a-nd-è 
vulude di vernis. O vares podút lassá la mé firme. 

Continuitát — nol é facil di cjatále. 

O ai piturát la mé vite sóre di chés travaduris, e in cinc minúts 'o podares 
raspá fintremai tal fier, "o podares gratá fin cho cjati le prime man. 
Semplicitàt — cussi... contignude; sclete; il to contrat cul mont, la tò 
pae, il to timp, lis tós fuarcis, la tó robe, dut tu as tirát-für e dut tu as 
metút drenti, l'afár ch'a ti a puartát fin a chest pont — dut culi-drenti in 
dis mans di vernís, fiscát. Chest al é alc; par che resti memorie di dut ce 
che tu as metüt sul plat, par vélu li, sot i vôi, fèr e ch'al salte tai vôi —une 
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Pa 
Carlot 
Bortul 
Carlot 
Pa 
Berto 


Pa 
Carlot 
Bortul 


Carlot 
Bortul 
Carlot 
Pa 
Carlot 
Pa 
Berto 
Pa 
Carlot 
Bortul 
Pa 


Berto 
Carlot 
Bortul 


Carlot 
Berto 
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man di vernis no lasse codis. No si pó di di plui di un operari; i siei tocs,i 
siei flics a? si pièrdin, devèntin ruedis, si sparnicin, müdin di colór, si 
mètin-adum in formis gnovis che lui nancje nol cognos. Par fále curte 
lui nol sa ce ch'al à fat, ni par cui. 

Cjale dulà che tu metis i pis, Berto. Ocjo al cjaf, Carlot. 
No sta pescjami il cjaf, tu. Ten di vóli i miei pis, Bortul — 
Cjale tu dulà che tu pois i pis, Carlot — 

Ocjo ai pis, Pa — 

Al è gno il cjàf, Berto — 

O rivi... | 
Oh, cjalailu lassù, incrosát e cence une fin, no si rive a viodi dulà ch' l 
ferme — ’o podares saltà-jù e pindulámi tes travaduris $criulant tanche 
un Simiot! l 
Atent dulà che tu metis i pis, Berto. 
Ten di vóli il gno cjáf, Pa. 

Al rive un tren, Carlot. 

(Si sint il sunsür di un tren di lontan). 


A] é di cheátre bande ch'al à bisugne di vernis cumó. Un al podares 
| ancje la-vie di cjaf. 
ai (Al rive il tren e al passe scriulant). 


6 p" la vôs di un sorestant che cuviaré il sunsúr dal tren che si slontane). 
resident No stin a dismenteá, siórs, che il puint di Claforát al è il quart dai plui 
granc’ puints feroviaris a di une arcade e dôs liniis di chest mont, cence 
fal — 

Scoltait, scoltait, il siór President — 

Grasie, Davide — 

O ai studiát i calcui, siòr President — 

Un moment, Zorč. O vin une atrative culi a Claforát, chel puint al è il 
simbul di dute la citát, cence tigni cont dal vuadagn che puarte la 
ferade — 

Scoltait, scoltait, il siór President — 

Grasie, Davide. 

Stant ai conts dal tecnic dal cumun, siór President — 


Davide 
President 
President 


kip. C 

L avide 
President 
Zorč 


Hri tut President Un moment, Zorč. Quanche il gno von al fasè-su il puint, nol sparagnà 
ES : fiere jo, — tanche president de sot-cumission dal puint di Claforát che 

(saltant-jú sul gravin) E jù. ala cjame di tignilu di cont e di Gent amens chest simbul de prosperitát 

Cjale dulà che tu saltis, Pa. di Claforát — no sarai jo a mugugna pal fat di spindi quatri palanchis 

Sigür. in plui par un fregul di vernis. 

(saltant-jù) Mai masse adore par nissun. Scoltait, scoltait, il siór President. 

Un tren, Berto. Grasie, Davide. 

Us ven daùr. O sai ch'al è il simbul de vuestre prosperitát, sar President, ma — 

(al salte-jù) Finit. Une osservazion für di puest, Zorč. La prosperitat di Claforát 'e jè ché 


ch'o ai dite jo. 

Scoltait, scoltait, il siór President. 

Grasie, Davide. 

La mé colpe, sar President — ma se i conts di siór Frisac a’ son jusc'— 
(vós clare; un tic chichiot, cun fá confidenziál) I miei conts a' son 
simpri jusc”, siór President. 

Sintút, Zoré? I conts dal tecnic de Cumune a son un model di 
coretece. 

Scoltait, scoltait, il siór President. 

Grasie Davide. 

Sicheduncje la vernís che lui al consee nus costarà quatri voltis ché 
ch'o vin doprade fintremai modant. 


Tanche une maledizion. 
Beh, tu as lassát átris doi agns daúr di te. d 


Un une volte mi veve ofiarte une miege ocasion di fà afarons tun bon 
marcját vie pes Ongjariis. O vevi la sgrimie. 


Tire indaúr i pis. 
(Al salte. Duc' a' son abas, dongje dal microfon) 
Cheste si che jè une maniere di siará la Zornade — e alcaltri — 
Ben par qualchidun. Students. 
Biadats. Vi 
Frutats ch'a van atòr pal mont cun quatri palanchis, oh, sigür. 
Un puint — fresc di piture — un milion di toneladis di fier but: dis. 
traviers di un cjanál — maron rusin e slis fintremai le ultime lecade — in 
pietin di cutuardis, cence póre ni de rusin ni dal timp — une perfezion! 
È 


" 

tn 

ai 
H 
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Zorč 
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President 
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Quatri voltis... plui? Cjare? 
Scoltait, scoltait, il President. 


Un moment, Davide. No crót che i tiei calcui a’ setin jusc’, Zorč. Siôr 
Frisac al è un dal mistîr. | 1 


Ce mistir fasial — vernis? | 
Cheste 'e jè une osservazion für di square, Zorè — ehm, no sés mighé 
tal ram des vernís vó, no mo, siór Frisac? 
Jo no ve, siór President. 

Po no mo che no sés. Tu varessis di vergognáti, Zorè. 
Scolte, scolte, il President. | 
Sito, Davide. Cumo sietait, siór Frisac — vadiel ben ce ch'al di: 
Zorè? 

Beh, fin a un ciart pont, sar President, si. Ma a la lungje, no. 
No mi menais mighe pal nas me ve, Frisac. Cheste gnove ve d 
fanfarone costie pardabon quatri voltis di plui di ché ch'o vin, e al ca 
di ce ése fate seont vó? b 


Scoltait, scoltait, sar President. | 
Grasie, Zorò. | 
Par fále curte, siór President, la gnove vernis 'e coste quatri voltis di 
plui, ma 'e dure quatri voltis tant. | 


Vè la rispueste, Zorè. E coste quatri voltis di plui ma 'e dure quatr 
voltis tant. Ben imbastide, Frisac — 'o crodevi che us vessin 
incjastrát. | 
Qual ésal il vantaè, duncje? 
Lassant di bande il colór arint, siór President, che al fasares un efietun 
grum plui biel di chel maron rusin di cumò, la vernis gnove 'e puz 
un biel sparagn come ch'o podés viodi cence fal. 

Duc' lu viót? Beh, jo no. 


' — B — echel ch'e dure la vernis — C. Le equazion che salte-für nus dà 
| la variabil X — venastai il numar dai pitórs ch'a covèntin par pitura 1 


metros quadráts A cu la sveltece B tal timp C. Par esempli. 


Fasin un cás. 

Sigür. Duncje, ehm, Zontin un pitór a X e il lavór al lares plui a la 
svuelte — tant a di B plui, par esempli Q. Dutcás lis variabilis A e C, i 
metros e la durade de vernis a’ rèstin, ’o s'intint, simpri compagnis. La 
risultance 'e sares che i pitórs a' si cjataressin pronts a scomencá à 
vernisá il puint pe seconde volte, par dile clare, prime ch'al vebi 
bisugne di jessi tornát a vernisa. Chest al dà il coeficient — StraZarie. 


S. 

Se us va ben. Chest coeficient al palese eficienze, come ch'o viodés. 
C.O.V. Ch'o tu viós, Zorè? 

Sigür, 'o viót. 

Anin indenant. In plui il valór dal coeficient — StraZarie — al va-su 
saldo. Mentinle cussi, siórs. Dal moment che la sveltece dal incolori `e 
jè simpri compagne, sei a di masse grande par che il colòr si sfanti, ogni 
tocut che i operaris a’ finissin al à ancjemò mancul bisugne di jessi 
tornát a vernisá di chel ch'al vignive prime. Come ch'o viodés, no fasin 
altri che corisi daúr di bessoi, fintremai ch'a rivaran al pont di torná a 
piturá il puint tanch'al è ancjemò fresc! (Polse) No no pò sei cussi... 


Ch'al rivi al struc, Frisac. Sveiti, Davide. 

(sveansi) Scoltait, scoltait, il siór President. 

Mentinle in tune altre maniere, siórs, venastai, disledrosinle. Cun tun 
pitór di mancul — X mancul un — le svueltece e cale fin disin, B 
mancul Q. Ce vegnial -für? Quanche i pitórs a' son pronts par torná a 
tacá, le bande dulà che an scomenécát ’e jè deventade belZà rusine e 
discrostade — un coeficient ch'al pant le ineficienze de bande 
contrarie. 


Nancje jo. Strengeit, Frisac, no mi capis ce ch'o stés trabascjant. 
Scoltait, scoltait, Zorè. Par fále curte, Frisac — la gnove vernis ’e coste quatri voltis di plui e yo 
Tas, Davide. dure ancje tant. Dula isal il sparagn? 


Se 'o pues spiegámi, siórs. Come ch’o savés, piturà il puint di Claforát, 
compagn di duc chei altris granc’ puints di cheste fate, al è un afár ch 
diu nus vuardi. Tant a di che une volte riváts insomp i pitórs a’ anc 
torná a tacá. 

Cheste 'e jé gnove! 

e Zoré Cidin tu, Davide. 


Chest rigir nol é par un cás. Al ven -für dal rapuart jenfre i metros 
quadráts di piturá — claminju A — il timp ch'al covente par fa la vore 


Si sparagnin tre pitórs. 


Viodéso, orepresint 'o vin otignüt la miór rése cun quatri operaris. A j 
vülin doi agns par dá-su une passade, tant a di equivalent de durade 
de vernis. Cheste gnove vernis 'e durará vot agns, si che al sarà avonde 
di un pitór par piturá il puint. Dopo vot agns, la bande dulà ch'al à 
tacát 'e sarà pronte par torná a jessi passade. Il sparagn al presit di 
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Zorè 


Zoré 


Davide 
Frisac 


marcját al sarà di undis milions dus 
francs ad an. 


Ch'al perdoni, sar President — 
President Un momentut, Zorè. I miei compliments, siór Frisac. Ben sgnacad | 
Le metarin tal ordin dal di de riunion dal consei gjenerál. 
Ch'al perdoni — 

President Cidin, Zoré. 

Scoltait, scoltait, il siór President. 

Obleát, sar President. 

President Grasie, siór Frisac. 


(Si sfàntin-vie). 


Mari 
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No jevistu, Berto? A” son undis passadis... 
Mi scoltistu, Berto? 


(tal jet) Ce? 
O cjacari cun te, Berto. 


Si? 
Si-ce? 


Si, Mari. 

Cussi 'e va miór. Póre mai me, ce stevio disint? 
No sai, Mari. | 
(suspiróse) No mi è mai lade-jü ché universitát, di biel principi. . 
Il pais al à bisugne di universitats. | 
O vuei di che ti à cambiát, Berto. Tu sés simpri in tun pinsir. No tu sé 
plui chel, Berto. 
Pinsir? | 
No tu mi cjacaris. Nancje a to pari. Beh, 'o soi contente che jè finide, ' 
speri ch'a scomenci a passá. 

O volevi restá une volte indotorát, ma no mi an tignút. 
No mi capis parcè che tu vuelis savé di filosofie. To pari nol à scugnúl 
studiá filosofie, e viót dulà ch'al e rivát, President des Fondarii 
Riunidis e de Union des Fondariis. Nol é come si tu vessis di devent 
un filosof o róbe dal gjenar... Si, tu podaressis sei deventát u 


sorestant in prove cumò. Invessit tu varàs di fà il garzon di fabricht 
filosofie o no filosofie. Ché universitát ti a fat restá indaür. 


O varai di metimi dongje di un filosof... Scomenèa cul garzonà 
Naturál che l'aiutant di un filosof nol rivarà a fa un lavór interessar 


intevincjmiltresintecinquant 


daurman, lu sai. Si tratará di schedá i principis gjenerái, disgropá lis 


contradizions, meti-jü lis fondis prime che il capo j meti man — rot 


dal gjenar; ma dopo di vé inmaneát il cjavec "o podares vé une miege 
part in tun dibatiment, forsit, e tacá a meti-dongje un libri... Si, "o 
podares vé il gno ufici di filosof inviát jenfri di qualchi an. 


Vetu dabàs a bevi un cafe? 
Si. 

Si-ce? 

Si, grasie. 


Pòr”o pensi che tu sês stàt un biel malcreanzat a no visánus che tu eris 
in feriis. 

O crodevi che lu savessis. Lis fás ogni an. 

Tu sas che no tegni mai amens lis datis. Tu varessis podút vegni a 
cjatanus? 

Mi displas — colpe di chel lavòr saltuari ch'o ai vòt... 

To pari ti vares dat un pòs di bès se tuju vessis domandats. 

O ai pensát che 'o vevi di rangjámi di bessòl. 

Ti tocje di jeváti cumò. 

Al jere maraveòs lassù. La só grandeositat. Di abas alale aparence di 
une scune di venc, di lontan tu rivis a jodilu dut intir, e une volte adalt, 
tal mieè i travets plui fins a son grues tanche il to cuarp e tu podaressis 
zujà di balon sóre lis travaduris plui largjis. 

Catine 'e sarà culi dibot a comedà i jets. 

Son robis di chelaltri mont, lafè, stá lassü a cjalà dabàs l'universitàt 
ch'e sta sot come un grumut di madons, plene di puntinuts ch'a studin 
filosofie —. 

No vuei che tu sedis di intric a Catine — 'e à di fà i servizis. 

Ce sono mai lór? O ai viodút di plui stant lassü in tre setemanis che 
chei puntinuts in tre agns. O soi lat al cúr des robis. Dut staronzat: 
filosofie e ancje il rest. Mi sièvierte une strade. Parcè chel puint al jere 
— dispartit — complet — distacat, finit daür dai principis di 
ingegnerie che lu fasin ferma a di un ciart pont, che j dan une cjarte 
forme, ciartis pleis — il comples tignit-adum midiant la normative 
che lu fas stá-su. Al è complet, e un om al pò avodá la sò vite par 
conserválu, propit un biel afár. 

Mi vutu ben, Berto? 

Si. 

Si-ce? 

Si grasie. 
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Eficienze no ül di ni bon ni trist, dal dut. E jé quistion di savé fà rindi 
miór che si pó i miez: timp, béz, mandopare. 
O volés di ch'al coste manco. Jo ”o soi vecjo. 


(Un marcjel di len batiit sun tune taule). | 
Vós come di sensál Numar 43 tal ordin dal di, propueste de sot-cumission d 


l puint... O durarês ben vot agns. 
Le Vôs D’acordo... A’ podaressin jessi i ultims. No mi soi fat nuje fintremai cumó — ‘o ai 
2.e Vós Parie. un avigni. 


Bon, 'o us metarai su lis strichis Zalis de soste improibide. 
Pusitif. 


Vós di Sensál Duc' a pro. 

(Sunsür di cinquante "si" dets tant par dí) 

Jo cuintri. (Polse) Agjudicat. Numar 44 dal ordin dal di. 
(Si sfante). — | 

sac ... Ma tu as des referencis, no? 

(A tüchin su pe puarte. La puarte si vierè). | er O ai il dotorát in filosofie, siór Frisac. 

Catine ` Chal mi perdoni, siór Berto. | risac Un póc für dal ordenari. 

Berto Oh, mandi, 'o vevi propit idee di jevá-su. Ji No disares propit. O erin in tanc' a falu. 

Allares benon par fà il filosof, ma 'o sin daúr a fevelà di vernisa puints. 
Si, si 'o viót indula ch'o volés riva, sigür, ma no pensi che mi veti fat 
mál. Quasi duc' chei ch'a no savevin ce fà, a' fasevin filosofie. 
Viodéso, 'e jé une robe normál. 

Tu sés studiát. 

Grasie. 

Ce ch'o vuei di al é che no tu sés un pitór ordenari di puints, no le 
materie prime ch'o stoi cirint. 

Beh, lu ai pur fat vie pes feriis. 


Si... si, 'a mi an ripuartát. Ma di sigúr... 

O sai ce ch'o vulés di, ma al é chel ch'o vuei fa. Mi plaseve. No vuei la 
a vóre in tune fabriche o in tun ufici. 

[sal il stà di für che ti plas? 

No. Al è il lavór, dut — strissinási su e jù par chel grant coš, cussì 
adalt, vei la responsabilitat di une robe cussì grande che duc le viòt. In 
veretàt no sai se jè cheste la reson che mi plas. Mi plas parvie ch'o jeri 
content lassü, 'o fasevi une robe facil, ma tant grande, cence fin. No si 
le gjavais -vie plui d'intorsi. 

Robis di cjáf plui che no di braè, no mo? 


Bortul | Cemüt — di bessól? 
A” vularan agns e agnórums. 


Frisac ` Vot, sigür. 

Bortul No, mi fas manda di unaltre bande. 

Frisac Mi somee di vèti dit bielZa di no. | 

Bortul O domandi di torná a piturá la insegne de Companie sui motoc: 
des scovacis. 

Frisac O podares men sul nosele. 

Bortul | Sul ce? 

Frisac Al dì di vué un om par colòr. Eficienze. 


Carlot ` Mateaiso? 

Frisac E jè une ocasion par te. 

Carlot O darès di volte. Ce sucedial? 

Frisac  Eficienze. 

Carlot No cjaparai chel puint dut su pe mé schene, po” no ve. 
Frisac No-nd-é plui lavór di prime. 


Carlot O finares par butami disot dent di un més. Po stai. 

Frisac ` Oh, no podaressin mai acetá. Al sares fat dome par un novante sin Come par me. Al é come une puisie — un quilibri parfet jenfre spazi, 
timp e fuarce — 

Pa O volés di ch'al coste di mancul cussi. Si — 

Frisac Al rint di plui. Nol é dome da-su il colór sun tune travadure — 

Pa O vin fat un bon lavór. No —. 
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Frisac Alè continuitát — controlarie — matematiche. 
Berto Puisie. 
Frisac ` Si, 'o vevi di capi ch'al jere un lavór par un studiat... Eine 
Berto Tanche jo e vô —. : 
Frisac Beh, 'o soi lát a lis seráls, jo. 7" 
Berto Stesse robe, timp difarent. : 
Frisac Al è chel ch'o sosten jo. 7 
Berto O soi jo l'om ch'o cirís, siór Frisac. ; 
Frisac Tu restarâs par vot agns, no mo? b 
Berto Oh, lu piturarai plui di un viaè. | fori 
(Rumór di gulizion sul sfont). | Catine 
Pari Alore, tu as vit gjoldút la tò part, Berto. A tó etát*o vevi belga vot agi 

di lavòr su pe schene. ne 
Berto Bon, *o stoi par scomenécá un lavòr, papà. ; 
Pari Propit cussi, ma no sta metiti tal cjáf di parti di adalt. Tu j rival 

sigür une di o cheáltre, ma al covente imparát il mistir prin. A-nd-& ne 

ancjemò cafe, mame? 
Mari Clame Catine cul campanel, Berto, par plasé. 
Berto (slontanansi) Si, mari. be 
Mari Chest mi fas vegni tal cjáf. a 
Pari Tu tacaras dulà ch'o ai tacát jo. Te oficine. i 
Berto (svissinansi) Beh, par dî la veretàt, papà —. | 
Pari No vuei sameá antiquari, ma no si pò fa fente di nuje. 
Berto Ce? | 
Pa Si, no soi mai lat masse daúr libris e filosofiis e cjalimi cumò. — 
Mari O scrupili che sedi la penitince che un al à di fà vué par vé la servit le 
Berto Ce? | atine 
Pari O ai inviát jo lis Fondariis Riunidis e le Union des Fondariis - 

vignudis-su di une pièule fornás tal curtif pe ratatuie, pièulis stagn 

duris par chel ch'al comedave bicicletis. 
Mari Ovevi vit dai sospiets par qualchi timp e cumó no si pó propit fà fe 

di nuje. Ancje se 'e à la ventriere. ke 
Berto Cui? 
Pari Tu podis vigni lunis e ti metarai tes mans dal capomachinis. E 
Berto O ai belga un lavór? Pardabon. 
Pari Tu no tu as lavór fintremai che jo no t'al doi. 
Berto O voi a piturá il puint di Claforát, tacant di lunis cu ven. 
Mari Di ce colór? 
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Arint. 

Un moment —. 

(di für) Véso sunát, siore? 

Ancjemo cafe, Catine, par plasé. 

Subit, siore. 

E une peraule. 

Si, siore. 

Setu malade? 

No, siore. 

Mi sameave di veiti sintude tal gabinet che no tu stevis ben. 
Si, siore. 

Ce ti sucedie, Catine? 

Nuje, siór Berto. 

Lasse ch'o mi la viót jo. La cóghe mi à dit che tu as vüt un colament in 
cusine la setemane stade. 

A mi businave il cjáf. 

Catine... 

Dut dibant svualá intór dal moscjár. Ísal il fi dal Zardinir? 
No, siore. 

Alore, cui isal? 

Cui ísal cui? 


Beh, 'a mi displas. Ti darai la pae di un més, sigür. Tu fasares ben a 
siguráti che il fantat al fasi il so dové. 


No mi veve mai passát pal cjaf che tu vessis di fa il to dové, Berto. 
O starin benon. E jé une biele stansiute. 

Tò mari no è stade gran contente. 

Mé mari no s'intint. O impiarai il füc. 

E cuviergiti ben quanche tu vas-für — 'e à di jessi une criure di chés, 
ventissu. 

Dome un aiarin. 

Al glaéarà denn di un més. Se tu colassis, 'o murares, Berto. 
Ancje jo. 

No sta colámi, ve. No varessin di fà là indenant la vore par un an intir. 
A] é pericolós. 


No - no tu sas cetant grant ch'al è — i pài a’ son tanche scjalis e lis 
incjastraduris des croseris come pilastris ficjáts tal cil. 


Tu tu ti tens saldo, pa vierte e pal frut. 
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Splis, spla$, sploc, paff, sl-lis, plas, plis, splas e splaf... 

Vot agns e ”o sarai su la trentine e il puint Claforát 

al sarà un puint come d'arint — splas-plic, spli$, sploc, patt 
cence mai une fin, 'o soi l'om dal puint, 

un om-raj ch'al ties 'ne tele d'arint 

strissant jenfre cil e tiere sóre "ne 

gratule a spuart 

gjat nizulát tal cil... 

cjalant-jü des barcjutis 

dulà che l'aghe si sfrantume sot trenins viers 

citadutis 

sot lis més mans. Soio un raj o une pavee? 

"O soi il puintar.... 

La camarele dabás "e lé-su a distrigá il liet dulà ch'o eri — e a colp 


O clamarai chest frut Berto. 

Ma no mo. 

Benon. La clamarai Catine. 

Catarine. 

Doman scarosile des bandis dal puint cussi us viodarai. 


Bon. Ma nosta niZuláti, Berto. No sta pindula? Si, nizulanti, tu cc 
lassis... 


Ma no mo, no mi nicularai. 

Spli3 splas, splis splas 

Cence une fin, ch'al plovi o ch'al svinti; 

Un passetimp di chei. 

Il gno avigni biel che segnát, 

il dopo tirát cul maron, 

il prin misurát cul arint; 

mo balort, mo maraveós 

(no cjala-ju) 

rimpinási e ingrimpiási su par chest telár grandiós; 
spli$ splas, splis splas, plic, pla-a-f 

e dacjáf. 

(Al ferme di piturá) 

O soi a cjaval di un gatul stracolm dulà che barcjutis-Zugatul a” vègni 
pocadis in su e in ju... Madons a insòcin lis spuindis, cubos c 
barconetis; machinutis ch'a passin jenfri lis fressuris, schivadis 
puntinuts cence colór; sot i miei pis il trenin Lima j la fume a travie 
dal Mecano, e i quartirs di madons sparnizzats su pe culine in rie c 


Zardins tanche scjatulis di lapis coloráts. E jè le plui cjare citát-Zuga- 
tul de butéghe — il detai al è precîs. Ma dilicát. O ai pòre par je, quasi 
mi spieti che une frutine visiade e snacaióse 'e vadi-su pe culine e 'a 
pari a patras dut quant cui siei sanduluts Superga. 

(Al ripie a piturá) 

No cjalá-ju, 

i puntinus a” son daür a cjala-su. 

No pindulá, no golá, rodolant -jü par 

un telescopi, fintremai a deventá un puntinut. 

Di ca a vot agns ce sarál di me? 

No plui jo. 

O sarai vadi intropát alore, 

il lavorent onest, tre vias pari... 

lu vès pur viodút atór, 

content de só miege lûs, ch'al è rivát a gloti lis veretáts publichis, 
voltant l'ort di une cjase popolár 

cul vistit che cumó jo 'o puarti de fieste. 

O soi a puest par une cinquantine di agns, se mi va ben; 

mi pár di viodimi ch'o mi rimpini 

sóre di un puint d'arint par dai-su di vernis par la setime volte, 
tignint olme de mé vite passade a pitura tal colór de mé olme; 
parsóre di dut. 

Ce maraveós 

(spli$ spla$, splis spla$) arint sul rusin. 

Qual puntin isal il gno? 

No pindula, no cjala-ju. 

No golàá. 


Ti ai viodüt vué. 
Ce erio daür a fà? 
A piturá, 'o scrupüli. Strissinanti a cessecül su par une crosére. 


Tirant arint daür di me. No ti ai viodue. O ben no ai viodüt quále che tu 
eris tu. 

O saltavi-für de petenadore. Sis e sis, ju ai scurtáts. 

Sispieghe — si tu ti slontanis chel ch'al baste, no tu vióts ni i sismil ni i 
siscent, ni nualtri, di lontan. 

Beh, la vite 'e jé dute une robe di dongje, no mo? 

Si, ti tone quanche tu tornis -jü. Dut cussi dongje. No tu rivis a tiráti 
indaür par cjalále. 

Ti plasie la mé cjavelade cussi? 

Cussi cemüt? Oh — si. Ti plasie la mé? 
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Catine Mi an Sivilade-daùr par strade. ; pon une frutine `e sglingligne). 


Berto Mi suceit simpri a mi. | atir Nol pàr mighe bon, Berto. 
Catine Un camionist, là di un samafar. i rtc Spuda? 

. Berto A” son i pieis, ’o cjati jo. atine ^ Cjacarà in ché maniere. 
Catine Oh, Berto. O vevi ancje la carozine cun me. | erta Nolèmighe un desideri. Ju lassares vivi. O stoi dome cirint di spiegati 
Berto Tu someis masse Zovine par jé. Une súr plui grande. come che jè. ra 
Catine E ”o soi une brave còghe, no mo? 1 ine O sai come che jè. E jè piturå putrelis. A-nd-è altris di vòris. 
Berto Ti &ivilares daúr. rt Al é gno puint — O vores fále finide cun chel slign-slogn, 'a mi urte. 
Catine E jo o vegnares, si tu tu mi Sivilassis. Ti fasares di vôli e 'o disares Mine Al è cetant par sis més. 

”Sflandarós!”. | rto No quistioni su le sô braure. Se sunas le trombe 'e sares ancjemó plui 


dispatussade ma mi fasares då di volte distes. Su po, dà ca —. 
g jave il sglign sglogn, fasinle fricotá). 

a Tu le as fate sustá. No pò capi. 

(Le console) Da brave po, dopo... 


Berto Oh, si — tu vignaressis atór cun me. Cence fal. Ti puartares ad órd 
róe e dopo al cine. 

Catine Ce vutu savei tu — che tu sês un studiát e dut? 

Berto Jo? O soi un operari jo. 


Catine No tu as mighe qualchi pintiment, no mo, Berto? Beh, mandi. 
Berto No. Dulà vastu? 
Catine Nol è stát un bon afár, a pensaigj ben. A vóre. 


No astu fieste cheste sabide? 

No, ”o ai disdevóre. 

Tu vevis disdevóre cheste sabide stade. 
Beh, ’o varai fieste dós sabidis in rie. 


Berto Al dipent di ce che un al vúl. 
Catine Jo e le frutine. Dës stanzis a un quarantecinc oris par setemane, ui 
lavór dür e nissun pas indenant. 

Berto Jo no j ten par nuje. 

Catine Tu podevis vei vit cetant — un maridaé a blanc, une biele case, un 
ocupazion in tun ufici cun tun doman plui sigúr, il circul... tenis... Si,t 
varessis podút vei lis Fondariis Riunidis e la Union des Fondariis — 
lavór plui impuartant, une responsabilitat, un ufici par to cont cun tar 
di telefons... 

Berto Si, le ai scapolade par un pél. ! 


puint) 
Scolte... 

Il soreli ch'al sbrove ti fasares pensá a lis ás, 

ma chest businór al é chel de citát interie 
cjapade-dentri come tun boc... 

Dut il fevelà insieme al e scjafoját li dentri, 

jenfri motórs, colps di tos, batimans, 

ciulons, ridadis, pas su pes scjalis, 

segretaris ch'a bàtin a machine sot detadure, 
radios che dan i risultáts des partidis, 

curdelis magnetichis ch'a córin, aruedis ch'a girin, 
mulins ch'a mosènin, 

frituris ch'a cisin, aghis di comut ch'a slavachin, 
inemoráts ch'a suspirin, 

il sindic ch'al si sgnofre il nas. 

Dut il businum de vite tes vibrazions 

di un phon te stansie dabàs. 


(sul puint) 
Progres. Dós strichis d'arint che s'incrósin tune nicje di un cjanton — 
sbisie culavie daür dal bulon — slisse strucje e nete e vie ch'o lin, sup 
rive. 
Che la citát 'e cjali paraiar? Si dedino di maravee e si disino, cjalilu 
Ce ridicul ch'al pár lassü adalt, cussi picul, cussi für di misure. O b 
disino, ce temerari! Un ch'al à cúr di faij cuintri a di ogni sorte € 
maledizion. A scombati dut chel! 
Un esploradór solitari ch'al si vierè la strade jenfre ceulis di fie 
imbulonát cuintri il cil cui scarpons e i déts. 
Puntinuts, madons e scarpions. 

O podares inneaju tune spudade. 
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(Piturant) 

Splis splas, slis-$, pa-af, 

vie slisse lusinte 

come il gno sudòr. O ai "ne sbisie. 
Vernis sul braè, 

vernis d'arint sul brač maron; 
podares jessi part dal puint. 

(Al ferme di piturá) 

Scolte. La tonalitát di Claforát 'e jé in SI minór. 
E podares jessi ché dal mont intir. 
Cjale-jü. Îsal un fat che 

duc’ i puntinuts a’ an un non? 


Costante di Pantianie al puarte Rome e Nini a Paris. 
Cui ésel Costante di Pantiane? 

Chel ch'al sta dongje di nó, Berto. 

Oh, sigür. Cui ése Rome? 

La só femine. 

Duncje la picule Nini 'e varess di sei lór fie. 

A] é un frutin. 

Ah. Parcè sino daür a cjacará di lór? 

A van a passá lis feriis a Paris. E nó, dulà lino noaltris? 


Quant? 


A] é chel ch'o vares gust di savé ancje jo. 


Ce? 


No astu feriis? 


3 
tine 


Ti 


H 
1 


Beh. O pensi cho vares di vélis. Duc” lis a. Si, *o crót che Frisac y Mé 


vedi mitudis in cont. 
No tu varas mighe vóe di saltális, no — *o mi soi inacuarte dai t 
trucs, tu lavoris belZá dutis lis sabidis, no sta crodi ch'o sedi ti 
gnogne di no capi... E tu lavoris fintremai scúr. | 
Straordenaris. O piert timp vie pal inviêr. 

(suspirant) Al è parceche no tu ti cjatis ben culi, in cjase. 
No mo Catine... 'o ai des scjadincis, tu sas. 

Tu as miárs di metros di vantaè. 

O ai di metimi al sigür tal cás di un malan. 

Lu vevi dit jo! Tu finaras par cola-ju e jo e Catarine ”o reste 
bessolis. 

No, no, no... avonde vaj. O larin in feriis. Mi cjolarai une setem 


TO 
1 


Un pár di setemanis. 

Bon, nuje in contrari. 

Podino là a París? 

O soi belza stát a Paris. Nuje di special, crodimi, o podaressis lá in 
Sicilie. 

Girále dute? 

Sigúr. Il Stret di Mesine. 

No vin le tomobil. Rome "e diseve ch'o podaressin là cun lôr. 

Ma lór a' vadin a Paris. 


O podaressin ben fà un sfuarè. No nus costares trop, alè plui facil cun 
doi fruts e metinsi insieme... Al sares tant biel, "o ai simpri vòt vòe di 
viodi i Cjamps Elisès, l'Arc di Trionf e la Sene e la Tòr Eifel... 


k musicute francêse sunade cu le armoniche) 
lontan. A plene vôs). Berto! Be-erto-o! (Plui voltis, vôs rote, disperade) Ven- 
Ti prei, cor-ju! 


O ai vòt pensât a lunc. Puntinuts, madons, scarpions... in mancjance 
di leams ti cjol il flat — une tór che no zonte nuje cun nuje, 'e sta li 
dome par che si puedi lá adalt e cjalà-jù. Chei ch'a fasin puints no an di 
sigür chest ardiment, si lassin comprometi des funsions. Siór Eifel, 
poete e filosof, ogni vot agns o rassarai il to non tal arint dal puint di 
Claforát. 

(di lontan, disperade) Be-erto-o! 

(cence scomponisi) O rivi. 


nsúr di creps rots, ch'a svuálin cuintri il mûr). 


Cemút si clamie? 

Catine... 

Sacrabolt, jót il cás! 

Tu as capit dut devandaür, Catine, no-nd-é nissune femine... 
(in lágrimis) O nuli il so odòr su pe gjachete! 

A è vernis — O ripet, 'o eri adalt sul puint. 

Dute la gnot? 

Mi leve di fálu. Al ere biel ventissü. 

Tu das di volte se tu ti spietis che jo ti crodi. 

Al e vér. 

E jo tal crót, 'o soi jo a dà di volte! O soi jo ch'o voi für di cjaf tanche te, 
ma tal cròt. 

Miór. 
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(La frutine e gugüie, quasi une peraule). 
(Sul puint). 


Berto 


(Batimans, dós mans, di dongje. Al ferme di piturá). 
Cui isal? Cui ch’a-nd-è? 
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Ce miór, piés! Une femine no sares nuje. , 
(Si sfoghe) No sta cjacarà cun me, no sta cjacaràj a Catarine, no tup 
stà dome in spiete di la-fir e di montá-sóre la tò travadure parferii 
(Plui calme, suspiróse). No tu mi vulis plui bon, lu sai ben — tu tu-n 
as "ne stufe di me, jo no ai ce che ti covente, e tu no tu vuelis scoltá 
ch'o ai di diti parceche no ai nuje di contá, nol sucét nuje... 
Mi plás la vite quiete, dut ca. i 
Cojòn. Tu tu passaressis dute le tò sante vite a piturà chel puint 
Al è un bon lavòr. j 
Pa l'ostie, tu lu sas ben ch’al è un lavór stupit che qualsisei cjastron 
podares fà — ma tu tu sés inscuelát, Berto. Tu tu -nd-as vudis 
ocasions. A' erinlis Fondariis Riunidis e le Union des Fondariis — 
varessis podùt fa cariere tun marilamp — ’o varessin gjoldút 
Catarine 'e vares vit amis di gale — tu varessis podüt deventà 
sorestant! b 
O stevi tal gno jet "ne di quanche une fantacine "e rivà par famal J 
jere dute inamidade. Quanche si moveve, le cotule j criZave cuintri 
cjalcis... Pintiments no-nd-ai vúts gran, 'o vares vit gust che ancjej 
fos stade contente. 


(suspiróse) O vevi scomenzát a cjacará bielsole sóre il seglar, e 
spolert ... O cjacari bielsole parceche nissun altri mi sta a scolta, e 
no tu mi abadis e jo 'o cjacari cul seglár e cul spolert e la frutine, 
postai che une di o cheátre qualchialc mi rispuindi. 


( CjantuZant sot vôs cence slait daür le musiche di "OR ce biel cjisc 
a Udin”): 1 
Oh ce biel, oh ce biel il puint di Claforàt, 
Oh ce biel, oh ce biel il puint di Claforàt, 
Oh ce biel il puint di Claforát, ' 

Oh ce bráf Berto pitór. 

Un pitór, un pitór tanche Berto, 

Un pitór, un pitór tanche Berto; 

Un pitór tanche Berto, 

No si cjate in nissun lüc. 

A bussá, a bussa fantatis bielis, 

A bussa, a bussa fantatis bielis, 

A bussá fantatis bielis, 

Un si cjate inconeát! 


(batint lis mans) Biel, biel, un grum. Propit "ne biele lession di cemút 
fási-su di bessoi lis cjantis. 

Cui séso? 

Vutu di cemút che mi clami? 

Jòt il cas. 

Fabian. 

Ce faséso sul gno puint? 

To? 

Lu pituri jo. O pos permetimal. 

Tu as un biel piturá ancjemò. 

Il timp no mi mancje. 

Po ben stai che il timp no ti mancji, ma 'o disares pluitost che il timp al 
è cuintri di te. La piture ’e jè in tun stát che fas dal. 

Beh, al è un biel póc che no si rinfrescjile. 

Si, 'e scomence a jessi dute une scrostadure. 

O soi daúr a torná a passá tocut par tocut. 

Masse a planc. Le vernís vecje no dure. La int 'e scomence a inda- 
cuargisi, vioditu. E cjacare. 

Ben po — sèso l'inspetór dal puint o alc dal gjenar? 

Cemút? 

Us aial mandát siór Frisac? 

Cui? 

Ce tontonaiso alore? 

Ciale-jü par lavie. O soi vignüt adalt parceche par insü 'a ere la sole 
bande che restave. Chés altris a? son dutis stropadis e a son daúr 
ancjemò a stopasi. | 

La citát ’e jè une fuartece dulà che prisonîrs vuarps a' son ingrumats 
mûr cuintri mûr. Machinis ch'a si strusiein in dutis lis stradis, e 
scomèncin a fedâ, a slargjasi, a’ sfrachèin la int cuintri i mûrs cui lór 
genoi, le inclàudin là cui genoi, e no si salvisi, parceche se tu fermis di 
fabricális, miárs di lór a' restaressin cence lavór, e no varessin plui bés 
di spindi, e i buteghirs a’ restaressin te vuate, e po” lis aziendis 
agriculis e lis fabrichis, e duc chei ch a dipèndin di lór, cui lór fruts e 
dut. A-nd-è aromai masse di dut, ma al é il puest ch'al é simpri chel. 
Cussi chest scluf de umane esistence 'a si sta jemplant, sglonfant e al 
finira par sclopa. 

Vèso pòre dal trafic? 

O sin cjapats-dentri in tun grant gredei di parts ch'a si mòvin, e ognidu- 
ne di lòr "a podares falá. La civiltat 'e va in sfrindelis, e il rinoceront 
blanc al sta par sei scancelát parvie dal batibui tai fals incalorits. 
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L 


Un ch'al ame lis bestis. 
Al jere dome un matez ch'o ai grimpát parvie che no soi bon di là! 
cùr des quistions. No ai mai rivát a capi, par un esempli, la reson ps 
cui un al vares di vé voe di deventa un dentist. No rivi a spiegami il cé 
ch al garantis che cetanc' di lôr a’ fàsin i dentisc' e che cetanc” a’ acèti 
di molgi lis vacjis che se no a' mugnaressin pal dolór propit come che 
frutins a’ vuacaressin in mancjance di dentisc”. A 
O ai capit. Un ch'al va atór cul cjáf, di fat. 
No mat patentát. Di sigür no. O soi dome viert, spalancát a front d 
ciartis pensadis. No crót che un control al esisti par nissun. Al p | 
chal esisti un ordin — la ofierte ch'a rispuint a domande, stradis cun 
tune diression di marce, dà e vei, la pratése dai scontrins ch'a 
proviòdin il là e il torná, lis promessis di pajá lis gambials e vié 
indenant — ma nol esist nuje ch'al tegni-adum chestis robis. Un a 
scuen ricognossi la capriciosetát di chel che si pratint di clamá ordin, 
Alé dut picját cun tun aglagn di fil che quanch'al molara al finirà dutir 
fruzons. E jo no stoi li a spietà ch'al sucedi, lafèno. 


Benon. Viodéso, duc ’o vin i nestris pinsirs, ma il fat nol scüse ch 
ledis atór a rimpinási su pes proprietáts dal demani. Pa la quál us vare 
agrát s'o dismontassis —. ' 
Lu ai fat propit par chest. 

Par dismonta? 

No mi è mai capitát di fermami. 
Séso montát-su par dismontá? 

Par salta. 

Salta? 

Jù. 

Salta-ju? Si coparessis? Ah. 

O vevi cjapát une decision— 

O capis lis vuestris resons. 

Mi sameave le robe plui facil di fà. | 
O soi adacordo. Bon alore, il timp al passe daurman, quanch'a si 
spiete nissun. O ése parvie dal flus? | 
Tu mi cjols pal cúl. Beh, m'al spietavi. Tu mandaras a clamá un predi 
dopo. È 
Su po, dai po, no stait a cinquantále. | 
Jo? 

O vés dite ch'o eris daür a saltá. 
Alore? 


ident 


Alore, saltait. 

No astu volontát di ciri di disvoltami? od s+ 
O sès paron di fà ce ch'o vuelis. E mi stais fasint piardi timp. O ai di 
piturá propit li ch'o sès. 

No tu saressis mighe bon di stá li cence movi un dèt. 

Lu savevi. O sés dome un tabajot. Chei no vègnin mai al pont. 

No pos crodilu. Tu no tu staressis là impastanát a cjalà che mi copi, no 
mo? 

O crodevi ch'al fos chel ch'o volevis. 
Beh, lu volevi. No eri bon di sopuartá plui chel fracas, chel davoi. No 
rivavi a deliberámi, chel disordin für di misure, cussi peát a di une 
cjadene casuál di azions e reazions. Cussi ki ai scomenZat a 
rimpinami, par tirami plui adalt, sastu, chel tant ch al baste par butási- 
disót, parjessi sigúr, e plui mi alZavi, plui "o viodevi e mancul O sintivi. 
E cjale cumò, *o soi stát culi par oris a di lunc, cjalant-jü e dut chel ch O 
viót al é puntinuts e madons, ch'a màndin-für un murmu) ament dilicát. 
Cence pericui. Avonde pièul dopo dut. In ordin, viodút di adalt. Fat- 
su a blocs, ogni bloc une funsion, ogni puntinut un funsionari. O riten 
pardabon ch'al podi funsioná. Si, di une pusizion di vantaè come 
cheste, le idee di societát "e pò jessi sostignude. | 
Batude la ritirade. Beh, stait atent dula ch'o meteis i pis. No stait a 
gola. 


i vigne straordenarie di emergense de Sot- Cumission 
n 4 kra di Claforèt 'e jè stade domandade des rapresentancis 
publichis, sevi in maniere direte sevi midiant i gjornái, parvie des 
cundicions stomeósis di chel ch'al è il simbul de prosperitát di 
Claforát. Gno nóno, ch'al si faseve benvolé de int, e cheur doveve dut, 
al devi rivoltási te sò tombe. A nus sierf par no dismenteá mai ch'o vin 
due" di sei simpri al servizi de int, siór Frisac. 

Scoltait, scoltait, siór President. 


| i mt Sito, Davide. Come president, jo, naturalmentri, 'o mi cjapi-su dute le 


ili i i te che le 
responsabilitât. Chest al è un dovei par un president, no cate ct 
responsabilitát in veretát "e podi stà di qualchi altre bande, siór Frisac. 
Scoltait, scoltait, siór President. ng 

é robe di ridi, Zorè. Il responsabil de cumune pe propagande 
E di me, chei dai Zardins e des Ativitats Ricreativis a' son 
vignuts ca di me, chei des Feroviis a’ son vignüts e chei de Gazete di 
Claforát a’ an fat il fisco par vigni ca di me. Cheste cumission e jè la 
vergogne e la barselete dal Cumun di Claforat e jo tant che sindic 
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deventant — tant che un che forsit al podarà deventâ sindic, mi cjat 
sei unevóre intrigát a vei di tigni-su il mocul a di une part « 
components de cumission che no nomeni parvie de lór mancjanc 
previdence e di cure, Zorè. O ai burit-fòr un referát sul cont 
situasion dulà che si dis che il stát misar dal mantigniment dal pt 
preseát di Claforát al è la conseguence di calcui sbagliáts di un 
piegát an$ian de cumune, pa la quál jo, tanche president, mi cjol-s 
responsabilitat interie, siór Frisac. 5" 
(ridot un biadaè) O pos dome puartá come scúse che 'o ai lavorát 
premure — no stevi ben — pinsirs di famee, di bès —. 1 
Sigúr, sigúr. Tigninsi ai fats. No soi doi agns che daúr le tó insistent 
cuintri il gno just intindiment che no ai pandát par rispiet dal to misi 
"o vin decidüt di gambià vernis cun tune miór che durave vot agns 
mediant un resonament che no ai mai pratindòt di capi, di pará-viet 
dai quatri pitòrs. Vué, doi agns dopo, ”o si cjatin cun tun puint pitt 
dome par un quart cun chei altris tre discrostáts o in complete ruvii 
Sicheduncje- ce ésal sucedút? 1 
Siór President, siórs, 'o ai siarvit Claforat di om e di frut par c 
agns... Claforát al è la scune dai miei siums e dai miei ricuarts di frt 
Zardin da lis més sperancis di mudá il vivi di une cumunitát di animi 
tune robe precise e funsionant, une puisie cibernetiche — 1 
machine programade parfete tanche une róse —. | 
Pal amòr di Dio, Frisac, metiti in square. | 
Siórs, cjapin come pont di partence le ipotesi che X pitórs c 
vernisin cun le sveltece di Y a impièghin agns Z par pitura une faz 
ABC. O vin cjatát che quanche X al valeve quatri, Z al dave doi, 
ABC a restavin invariáts. Po” al saltà-für il fatór P, une vernis: 
durade di vot agns. 

No pos plui sopuartálu. 

O crót che il siór Frisac al ciri di spiegáj al siór President che si scrup d 
lave che la vernis maron dal puint e ves durât dome doi agns, il tin 
che j cóventave a quatri pitórs par fini la vòre e tacá dacjaf. Beh, a bic 
clár, che quanch'o ridusèrin a un pitòr ch'al doprave une vernis; | 
durade di vot agns, no si podeve spietási che in doi agns al ves fat p 
di une quarte part, di mút che la vecje piture 'e jere pronte par u 
gnove man. 
S'al jere cussi clár parcé no lu astu dit? 


No airivat a fà in müt che il president'a mi abadas. Si sa, s'o podess 
spietà altris sis agns, siór Frisac al saltares -für svindicát in dute regi 
tanche il poete de precision e de eficienze. 
O podares jessi muart ca di sis agns. 
Scoltait, scoltait il siór President. 


4 


Eu 
4 '£, 
TN 


esic ent Graziis, Davide. Ce vino di fà cumò? Frisac? 


E...e...h... S'o cjolessin qualchi altri pitór, un ch'al scomenci dacjáf, 
un tal mieè ch'al vadi di une bande, un altri cuintriman, no... eh, l'ele- 
ment favorevul al sares — s'o vin doi pitórs schene cuintri schene a di 


un pont a núf sedicésims de ponte estreme — no — 


O fasaressin miór di torná al vecjo sisteme e meti-sot altris tre pitórs. 
Va indenant di culi. 


No si pó! No laressin avonde a la svuelte di une bande mintri che 


finissaressin masse adore di cheátre — viodéso, il puint nol varà 
bisugne di jessi ritocjat par altris sis agns, e il coeficient ch'al salte-für 
— strazarie e maleaparince — il sisteme intîr al lares in flics e al 
costares miárs — 

Bés? (Spaurít) Gno nóno — 

Mi par di viodi une maniere par saltá-fúr, sar President. 

Dal pont di viste de eficienze e de cunvignince, 'o riten che le robe 'e 
podi risolvisi cun tun tic di organisazion. 

Ogni Zornade 'e conte. 

Une Zornade 'e jè dut ce che nus covente. 


Intopát un sul puint cheátre di. 

(dute rebeche) Pardabon? 

Si. Montát-su par butasi di sclop. 

Lu aial fat? 

No, une volte adalt, jè passade la vòe. 
Berto... 

(inviansi) O soi lát. 

O erin usáts a disi mandi. 


| il puint) 


Salve. 

Cui isal? 

Ancjemò jo. 

Véso dismenteát alc? 


No dut al è tornát tanche prin. Dismontát, dut al à scomenZát di gnúf. 
Cussi 'o soi tornát. 


Par salta? 

Si. 

Su po alore. 

Mi sinti ben unátre volte cumó. No ai vóe. 
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Berto 


Scoltait, chel ca nol è mighe un marcját. Us fasarai rapuart. 


Catine... 


Mi displas... 


Fabian No pos stratègnimi. Mi sint come pocát-su e po’ mi sfanti. Soi vit Tu vegnaras a cjatàmi qualchi volte, no...? Tu passaràs qualchi volte a 
de prospetive. | saludàmi cu la man? 
Berto (a plene vós) Dismontait! 
Fabian Bon. O voi. 4 
| (Sunsúr di pinel ch'al piture in presse). 
Berto No soi un che si lemente. O lassi che la int e vivi la só vite, mi si Splis-jù, splas-jù, — sgnache-su, tire l'arint 
cjapá-dentri tes quistions, ma bisugne meti un freno. Al e stát la re al fier, sliss tanche il marmul-sglissie, nete, 
belZà quatri vias, siór Frisac, e'e jè simpri ché naine — tal ultinnol je, spache, tocje, tire e suje il 
butási-jü. O ai cirüt ogni maniere di daij une man. | scjel d'arint, al € dut chel cho pues få- 
Frisac  Sigúr, sigúr, ma nol è propit par chest che ti ai domandát di vioditi. ca di vot agns o sarai sui trentedoi 
tu mi as dát seont. 1 in pitór fissát ch'al torne a passá par la seconde volte. 
Berto O voi -für dai semenáts quanch'o cjati companie lassü. i plis-jò, splas-ju Ra 
Viodéso, "a j cambie conotáts al lavòr, "a mi inflacjis le ande — fabian Ce spessieistu? 
dome sul plan da l’eficienze ch’o mi lementi. Al ferme di piturá). 
Frisac Beh, come cho ai dite, pes resons cho disevi, le quistion e Jerto Fabian. 
comedade. O vin di vé finît il puint dent di cheste setemane. — abian Tu vas come il fum. 
Berto Ce? l Berto (vosant) Jù! Jù! 
Frisac No podin lassá ch'al si ruvini di plui. La int ’e proteste. Fabian Cheste po no m'e spietavi di te. 
Berto Un moment — cemút fasio a finilu par cheste setemane? 1 Berto No us vué chenti-su. 
Frisac Mi rint cont, naturalmentri, che tu varàs bisugne di un jutori. € fabian — A-nd-è puest par duc e doi. 
proviodút. is ; Vò ’o sês il prin e jo no ai nissune idee di vignius daúr. S'o vés gust di 
Berto Ce véso proviodùt? butàvi — butaisi. 
Frisac AT pitórs si presentarán a vóre doman di buinore. F Al é par chel ch'o soi vignút di gnúf. 
gnot il lavór al sarà biel che finit. Le ai pensade jo, e il gno ufici'a e iso disot? 
Ante ¡AA KX vissin e bonát) Vi butaiso disot? 
Berto Mil e votcent di lór? | ( ON bp eh Ba act peii 
Frisac ` Milsietcentenovantenáüf. O ai tignüt . O ai d MA ta Rot Dias, Më adit 
varessis vüt gust. gnút un puest par te. O ai pensa D'acordo ch'al è ridicul. Lajù ’o mi sint saltà intormi lis sclésis di un 
mont ch'al va a tocs cu la sveltece de procreazion cence une fin. Il 
mieé nol pò regi e l’òr di fúr-vie al è daür a disglonfási come un balon 
(Puarte ch'a sbat) cence la sigurece dal infinit. A-nd-è plui di plens di fan che di onesc”, 
Berto (sfladant) A scomèncin lis manóvris, i puntinuts ’a stan fa plui di chei ch'a màngjin che no di chei ch'a produsin. L'apocalisse no 
l'adunade. O varai bisugne di mangjative e di vistits par cambiami, pò sei lontane. 
9 
Wad damn. Ce stasiun Teint: O fasaressis miór a fále-finide. J lu disarai jo il parce che lu vés fat, sal 
Catine (di für) Lis valis, Berto. M'in voi. è chest che us fas bassilá. 
Berto Catine, lu an fat par me. A cirin di parámi-vie — e jo mi soi vuadag .. Cussì 'o torni a montá-su e mi prepari al salt cence crodi a agnui 
| il gno puest. O ai strussiát par fámal. | ch'ati brinchin — o brame che lu fàsin -e cjale! O buti il vóli sore di dut 
Catine  (Svissinansi) Jo "o ai cjatàt un puest — di camarele cu la stansi eo cjati che lis proporzions a’ son tornadis justis. O ai ripiát fiducie, in 
gustá. Cun Catarine. Ti fasarai savé lis Zornadis libaris, pes vi grazie de prospetive. 
(polse) Ma al é il gno puint— 
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Fabian 


Berto 
Fabian 
Berto 
Fabian 
Berto 
Fabian 
Berto 


Fabian 
Berto 
Fabian 


Berto 
Fabian 
Berto 
Fabian 


Berto 
Fabian 
Berto 
Fabian 


Berto 
Fabian 


Tu pensis dome par te — tu crodis di sei il centri — jo invessit mi in 


fòr di puest— 

A-nd-è altris di puints — plui granc? — 

(in scolte) Ce isal? 

Pinzan — Dogne — 

Scolte. 

Dal Diaul — chel al sares il puest par vò — 

Scolte! 

— ma "o soi jo vignüt culi par prin — chest al è gno. 


(Intant che le só vôs si sfante-vie, si sint un businór di 1800 di lòr ch 
márcin, Sivilant "Trentatre, trentatre"). ui 


A] é un batalion in marcie... 
Cussì a’ son daúr a rivà... 


Une squadre cetant penge che si mòf saldo su pe strade, un grad 
denant... 


Frisac. 

No son mighe soldats. 

A] é mat. 

(spaurít) A son dome — int. 


(vosant viers la int) Lait-vie! 
A” rivin. 
A-alt! Retrofront! 


E an metát in rie centenárs e centenárs di oms ordenaris — il sorepl 


yo A . 
— duc’ i oms cun gnervadure e te flór dai agns — a’ son simpri chei 


listis — si à di daur la preference ai vecjos e ai maláts, as feminis e. 


fruts — quanche si rive al duncje a' son i Zovins e ben tressáts c 
vadin par prins — i 


No viodéso — A' stan cjapant place! 


Dis denant — sessante dapit-vie — e unaltre companie daür E 


unaltre — a scajons — 


(Si sint a Sivila simpri plui a fuart). 
— cussi 'o sin riváts a chest. 


Berto 
Fabian 
Berto 
Frisac 
Berto 
Frisac 
Berto 
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A” son daúr a vient par achi! 

E jere la sole bande che restave. 
A son daúr a sterzá a ret — 
(di lontan) A man rete- sterzait! 
Vie de strade e sot il volt — 
Indrezaisi laju! 

Su, acjaf dal puint, sóre lis Sinis. 


E jè fate, alore — a’ an cjapát dut il puest, i ôrs a’ son duc’ plens e cumò 
al reste dome l’alt. 
Milevotcent di lór — pocáts cuintri di me da un mat! Erio tant 
impuartant? Veju ch'a rivin. 
iche il prin scajon al rive sul puint, il pas pesant di chei ch'a márcin al vares 
iná vueit par ordin che un numar simpri plui grant al lasse la tiere e al monte 
puint). 
chi indenant, cun vós di vai) O vares podút finilu se mi lassavin il timp. 
An sarà ancjemò daúr di lôr — lis betonieris a’ mosènin e mosènin 
fintremai che une sole rie di sorc ’e cres-su tra dôs citats, e 'a ven in fin 
tamesade jenfri lis lór parèts... 
No mi an metút in prove, — ”o vares vit lavorát lis gnots — 
An vegnarà ancjemò daúr di lór — feminis e ancje fruts — e chei riváts 
insomp a’ vegnaràn sburtáts -für tanche mercenaris cence onór — 
O vevi dut in man — indenant sul program — 


Benon. Ma a’ varessin di cambià pas. 
(no-duè/no-duè/no-duè) 
Come soldats quanche si svissinin a di un puint — 


O stevi ben — ”o levi inenant benon — 
Propit par il fat che — 
(no-duè/no-duè/no-duè) 
se lòr no — 
O eri ancjemò Zovin — bon pal lavòr — 
— la pression no pò cirucá — ma lá-su e dà un sclop — 
| (I bulons a' tachin a saltá). 
to — un bon cjáf par rivá in su — 
— no san lór, opür no lu cródin, ma lis les de fisiche no si lis tocje — 
al crize e si sbreghe-für). 
Ce sucedial? 
— «e s'o lin indenant cussì, il puint al trimarà, lis putrelis in tension a 
trimaran par vie de energjie che j passe par jenfri — 
— al è daúr a rompisi! 
— fintremai che i bulons a' tónin — 
(a plene vós) Ce fasino al gno puint! 
— e une travamente di tredis metros 'e scriule tanche une cuarde di 
viulin — 
n grande tonade). 
1 — e a-nd-é avonde di une — 
ric Rivà fintremai a chest! No j vevi fat nue di mál jo! 
Ce vevio che lòr a’ vulevin? 
puint al va in fruZons). 
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dentità nazionale e uso della lingua 
. nella comunicazione culturale 


D 
A. 


di Domenico Canciani 


. Limiti e significato del mio intervento 


- Bisogna subito dire che, cosi formulato, il titolo di questo mio 
intervento suona un po' pretenzioso e perentorio. Cio che me lo rende 
impatico è il fatto che sia stato arbitrariamente — dopo tanti arbitri 
compiuti nei confronti delle lingue minoritarie, finalmente una rivincita 
ei confronti della lingua dominante! — tradotto in friulano. Friulano 
che io non parlo, anche se talune fortunate e provocate circostanze mi 
anno condotto a leggerlo e a leggerlo con piacere. 

- Dunque, identità nazionale /e/ uso della lingua nella comunica- 
none culturale: quell'ingenuo e potrebbe star a significare che tra 
lentità nazionale (un concetto tutto da definire) e uso della lingua ci sia 
in rapporto, per es. un rapporto di causa. Per cui il mio intervento 
pvrebbe avere come obiettivo di dimostrare che l'identità nazionale 
| realizza nell'uso della lingua, o parzialmente nella rivendicazione 
nguistica. Questo sarebbe un bel tema per una ricerca accademica, e 
hissà che un giorno o l'altro non la intraprenda. 

- Manoné il caso di farlo in questa sede, innanzitutto perché il tempo 
he mi è concesso è limitato, e poi, tra l'altro, perché assai ridotto è stato 
anticipo con cui mi e stato chiesto questo contributo. 

— Milimitero, perciò, a una serie di considerazioni, di riflessioni, all’in- 
rno delle quali i concetti di identità nazionale, identità culturale, 
entità collettiva, saranno esaminati accanto all'uso della lingua, o alle 
vendicazioni della propria lingua, naturalmente, quando sarà il caso, 
acendo risaltare le implicanze che esistono tra i due momenti. 

- Quindi se parlerò di lingua, non lo farò in quanto linguista mettendo 
accento o rievocando il dibattito tra lingua e dialetto, lingua maggiore e 
ngua minore, varietà linguistiche e lingua ufficializzata-standardiz- 
ita. Se qualche volta lo farò, sarà per sottolineare che in questa fase, a 
nio avviso, è piu importante, direi fondamentale, parlare la lingua, (nel 
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caso nostro il friulano, ma il discorso, è ovvio, vale per il sard 
l'occitano, il catalano, il basco, il bretone ecc.) che parlare della ling 
Una lingua vive proprio perché ci sono dei parlanti. | 

I linguisti, come gli entomologi, vivono, vegetano, prosperano sopre 
le specie linguistiche che muoiono. | 

Per questo, senza negare (e chi lo potrebbe?) il contributo di linguisti 
sociolinguisti ecc..., non è di tali descrittori che le Minoranze hann 
soprattutto bisogno, è invece di poeti, di creatori, di parlanti, di ute it 
della lingua. k 


esegesi tradizionale, la punizione conseguente alla costruzione della 
orre di Babele sarebbe la risposta di Jahvè alla volontà degli uomini di 
negare /a diversità etnica e linguistica. La diversità etnica infatti an- 
drebbe interpretata — secondo recenti studi — come il frutto della 
benedizione di Dio data alla creazione: "la volontà di Dio per la sua 
creazione è la diversità e non l'omogeneita” (2). 

Questa digressione non è dettata da un puntiglio ingenuamente dotto, 
ma vorrebbe sottolineare come spesso taluni c/ichets anche religiosi 
possono essere utilizzati, e sono di fatto utilizzati, per far apparire 
i ali, imposizioni e scelte che sono invece conformi al discorso domi- 
rante, al discorso del potere. 

2. Identità nazionale, identità collettiva . Ecco, il risveglio delle Minoranze Nazionali, nel senso che apparirà 
più chiaro in seguito, si inserisce in questo più ampio movimento di 
pposizione alle forze di assimilazione e di omogeneizzazione. Situato in 
questo contesto cessa di essere /otta minoritaria per diventare movi- 
mento o rivoluzione antropologica. 

- Alla minaccia di riduzione all'uniforme risponde la rivendicazione 
del molteplice, alla volontà di strutturazione attorno a un "centro" (sia 
sso il mito della Nazione, o il mito sovranazionale) si oppone la messa 
in circolazione delle differenze, all'egemonia, all'imposizione di una 
lingua si contrappone /'ecologia delle lingue. Il corpo schiacciato a 
massa libera dal suo interno l'anticorpo per far fronte alla malattia che lo 
ninaccia. La ricerca di identità, il bisogno di radicamento, l'esigenza di 
ticolare l'esperienza che si matura dentro un territorio definito con 
E aertura all'universale, sono altrettanti elementi nuovi, sconvolgenti, 
he dalla periferia premono verso il centro del corpo malato delle lingue e 
ulture europee, per rimanere in Europa. 

J.A. Fishman, eminente sociologo del linguaggio, introducendo una 
ua vasta e documentata ricerca sull'/struzione bilingue, scrive: "La 
orza del pensiero analogico ci porta a chiederci se non vi sia anche un 
equilibrio naturale inerente ai fenomeni culturali o se non vi siano anche 
effetti collaterali negativi sconosciuti quando si distruggano piccoli 
gruppi nazionali e/o etnici e le loro culture". E un poco piü avanti, 
volendo definire il ruolo dei gruppi etnici minori, aggiunge: "Questi 
iltimi, pertanto, non sono soltanto "bell, sono anche i rivelatori 
imbiotici della capacità complessiva dell’umanità di sopravvivere alla 
rapacità delle nazioni-dinosauro che ne controllano il futuro" (3). 
Ora, che Minoranze etniche votate all'integrazione e all’ assimila- 
jone nel melting pot americano si agitino, può apparire comprensibile, 
he un analogo sommovimento, però, investa la vecchia Europa, 
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Vediamo allora cosa significa questa parola cruciale che ricorre ii 
tutte le rivendicazioni delle Minoranze o dei gruppi etnico-linguistici. $ 
dice, si ripete, ormai con fin troppa insistenza, che oggi le nostre società 
soprattutto quelle emarginate, periferiche, rivendicano /a propria iden 
tità negata. E 

Che cosa questo significhi lo si può capire solo se si analizza quest 
tipo di rivendicazione come opposizione, o come risposta a un altr 
movimento, ben piü massiccio, vistoso e prepotente che va nel sensi 
dell'uniformità, intesa come riduzione all unico, al uniforme, nel sen | 
di massificazione globale, collettiva. n 

Voglio dire che da una cinquantina d’anni a questa parte, e in me 
più vistosa a partire dal dopoguerra, assistiamo a un diffuso processo 
disalienazione, a una lotta per opporsi alla forza massificante che cé 
ratterizza — a livello economico, sociale, burocratico, culturale — l 
nostre società. 

Per riprendere l'espressione di un autore francese ( Henri Lefebvre 
che tra i primi ha colto gli aspetti di novità di questo fenomeno, saremmi 
‘oggi di fronte alla "lotta titanica in cui si scontrano i poteri omogeneizza 
e le capacità di differenziazione" (1). q 

Senza voler fare dell inutile idealismo — sappiamo benissimo com 
questa omogeneizzazione, questa standardizzazione della nostra societi 
sia conforme alle esigenze e agli interessi del grande capitale e dell 
multinazionali — bisogna però riconoscere che la tentazione dell'unit 
ad ogni costo e una costante, o se volete, una tentazione costant 
dell'umanità lungo tutta la sua storia. La troviamo perfino nel raccont 
biblico della Genesi, se solo leggiamo nel suo contesto il mito di Babele 
Infatti, contrariamente all'interpretazione comunemente data dal 
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composta di Stati nazionali apparentemente cosi solidi, non ha mancat 
di sorprendere e inquietare. Ha colpito, in modo particolare, la vivacità. 
la repentinita con cui la protesta etnica s'è fatta avvertire in questi ultimi 
15-20 anni, trovando impreparati gli addetti ai lavori, voglio dire qué 
sociologi che hanno come compito l'attenzione e l'analisi dei fatti socia 

Ho detto genericamente "protesta etnica", ma una volta avvicine 
questo fenomeno convulso si rivela assai ricco, variegato, talvolt 
contraddittorio, e presumibilmente votato ad esiti e soluzioni diversi 

Certo, al suo interno si impongono con forza, suscitando compren 
sibile apprensione, taluni irredentismi nazionali (Baschi, irlandesi, 
corsi...), ma accanto ad essi sono i "laissés-pour-compte" di una ingiusta 
storia di spoliazioni, di occupazioni e di spartizioni, che si agitano e 
ricorrono talvolta alla violenza, i reclusi delle sacche di sottosviluppo 0 
delle aree irrazionalmente sviluppate, delle zone periferiche, che la crisi 
in atto colpisce con maggior durezza e spinge alla ribellione, i "coloni 
zati interni” di ogni tipo, che premono per uscire dalla sudditanza € 
dall’inessenzialità. Attori diversi in situazioni diverse, eppure sempre 
più "stranamente" accomunati, attraversati trasversalmente, da un: 
uguale e iniziale rivendicazione: tornare a riappropriarsi della propri: 
lingua e della propria cultura. | 


Ed eccoci alla lingua, al tema di questo nostro incontro: la lingua: 
fondamentale nella rivendicazione etnica perché essa è insieme stru- 
mento per dire la propria diversità, e rappresentazione concreta di 
questa diversità: "la lingua che si rivendica non è più un rivestimente 
dell’idea o dell’intenzione, essa è e a/ tempo stesso simboleggia l’oggette 
della lotta" (4). Per questo la rivendicazione linguistica è presente: 
ogni processo di disalienazione, in ogni movimento di identificazione 
collettiva. | 

E in effetti l'interesse per la lingua durante gli ultimi 10-15 anni s' 
intensificato — presso sardi, corsi, friulani, ladini, catalani, occitar 
bretoni, baschi, fiamminghi, frisoni ecc... — unitamente al diffondersi 
della convinzione che esiste una sorta di identificazione tra difesa de l | 
lingua e ricupero dell’ identità collettiva. Dal momento che la relazione 
d'appartenenza a un gruppo ha carattere simbolico, ecco che la lingua 
sistema simbolico per eccellenza, diventa un punto fondamentale ne 
progetto d'affrancamento da uno Stato-Nazione- Mercato, massificant 
e onnipresente. La propria lingua negata, o minacciata, o maga 
solo dimenticata, diventa una sorta di zona franca, di maquis dove il noi 
detto quotidiano o l'impossibile a dirsi nella lingua maggioritaria o domi 
nante, trova modo di esprimersi. Diviene plausibile pensare che une 


rta, e non secondaria, contestazione a questo Stato e a questo assetto 
Stato possa esprimersi oggi in maniera originale anche sub specie 
nguistica. 

- Ritornare padroni della propria lingua e cultura, ricostruire attorno a 
territorio, che si vuole salvaguardato e sottratto ad ogni costo alla 
lazione delle multinazionali, o alla utilizzazione indiscriminata 
llo Stato, un sistema di riconoscimento collettivo, potrebbe costituire 
io di una presa in mano autogestita di tutto il proprio destino. Qui sta 
fascino e la scommessa del risveglio etnico-linguistico, risveglio che 
lla parte più cosciente e attenta dei suoi attori si salda in maniera 
tterranea ma sicura con i movimenti di decentralizzazione, con i mo- 
menti ecologici e pacifisti, con una certa pratica dell’autogestione. 

- Naturalmente ho qui brutalmente sintetizzato i temi di pratiche e 
cerche teoriche, per lo più sviluppati da una minoranza all’interno delle 
inoranze, ma si tratta di una minoranza attiva e organizzata. 

- D’abitudine i temi delle Minoranze tendono ad essere costretti entro 
i ambiti della ricerca e dell’analisi linguistica. E bisogna riconoscere lo 
orzo apprezzabile compiuto da numerosi linguisti per adeguare alla 
vità del problema gli strumenti loro propri. E in particolare va reso 
e po alla sociolinguistica, la quale, accantonata la tradizionale rilut- 
nza della linguistica a riconoscere la valenza politica della lingua, ha 
auto specializzarsi in una serie di sottodiscipline capaci di render 
nto, o, in qualche misura, dei problemi sollevati dal contatto tra le lingue 
€ i conflitti linguistici (epilinguistica, glottopolitica, politica delle 
gue...) (5). Si puo anzi affermare che la stessa sociolinguistica — e ne 
inno conto Italia, Francia e Spagna, dove i conflitti linguistici sono oggi 
rticolarmente vivaci — ha ragion d'essere — come affermano due 
tenti linguisti dell’ Università di Padova — "in primo luogo perché ci 
no problemi linguistici che investono la vita sociale di certe comunità 
modo talmente drammatico da metterne in forse la stessa esistenza" 


- Eppure anche in questi casi non mi pare accettabile l’atteggiamento 
al sutor ne supra crepidam, perché la lingua, nel caso specifico del 
inflitto, è fatto troppo importante per abbandonarlo ai soli linguisti, sia 
re in veste di sociolinguisti. 

Come del pari riduttivo mi sembra considerare la protesta etnico-lin- 
listica alla stregua di un problema da regolare attraverso le sole acribie 
d diritto interno e del diritto internazionale. Queste forme di ridutti- 
imo linguistico, sociologico, giuridico potrebbero essere comandati 
lo da riflessi di paura. 
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icolar modo nella comunicazione culturale — voglio dire — in 
uesto spazio privilegiato dove si produce senso e significato, un "senso 
In realtà la /ingua e solo l'indizio di una situazione ben altri | diverso", appunto un senso occitano, friulano, basco, catalano ecc.. 
grave: le lingue e le culture minacciate finiranno per essere schiacéil te . Questo senso diverso entra in circolazione, diventa appunto comuni- 
sociologi dicono assimilate) se contemporaneamente non verrant ca ione culturale attraverso alcuni generi collettivi privilegiati, quali 
risolti i problemi sociali ed economici che stanno alla base. per esempio la poesia, la canzone, il teatro (ora anche nella sua forma 
Non basta — come sembrano lasciar credere taluni lingui radiofonica). 
democratici o tolleranti — che una lingua sia codificata o disponga dë Della poesia vorrei tanto dire per la sua capacità di rievocazione del 
sistema ortografico perché possa venir riabilitata. Il problema del passato e per la sua carica utopica nel prefigurare il futuro. 
lingue minoritarie non può essere considerato dal solo punto di visi Si pensi all'importanza che ha svolto e in parte continua a svolgere 
linguistico, ma deve esser visto in funzione dei suoi locutori e de presso talune culture prevalentemente orali (sarda, per es.), ma anche 
situazione sociopolitica che comanda la pratica linguistica, che 1 presso quelle che hanno una tradizione scritta o colta (occitana, 
favorisce o ostacola l'uso. Le lingue minoritarie, e il friulano ne y u catalana: quanti per es. si sono avvicinati alla Catalogna leggendo Sal- 
caso, non avranno alcun avvenire se la loro rivendicazione non sé vador Espriu). 
collegata alla conquista del potere politico ed economico — o alme ` Ma e giocoforza qui fermarsi solo sulla canzone e sul teatro, due 
un certo potere politico ed economico — da parte delle comunità che per che hanno svolto un ruolo di fondamentale importanza, in una 
parlano e in esse si identificano. E’ insomma l'assetto naturale, eredità sa di coscienza nazionalitaria allargata, popolare. 
dal secolo scorso, prevalente negli Stati europei (Stato-Nazione), Per la canzone, soprattutto durante gli anni "60 e 70, si è verificata in 
concetto di sovranità fagocitante qualsiasi autonomia, che vanno rime: maniera così comune e ampia, presso numerosi gruppi minoritari, una 
in discussione. E forse proprio in ciò sta la spiegazione del non dett tale splendida stagione creativa, da indurre molti critici o studiosi a inda- 
delle reticenze, del rimosso, nel discorso ufficiale a proposito delle in | gare il fenomeno da vicino. 
minoritarie, del riduzionismo culturalistico, linguistico, giuridi c In quella stagione non aveva più senso rinchiudersi nelle accademie, 
appaga la buona coscienza (i diritti dell'uomo!), ma che rinvia nei cenacoli, nei club culturali a proclamare risentiti la validità letteraria 
discussione e la dispersione delle forme del potere. 1 della propria lingua, a indugiare sul proprio passato negato per quanto 
Dico questo quasi per giustificarmi, per esorcizzare quanto d di glorioso. Aveva senso invece cominciare seriamente a servirsi della 
subito qui appresso dell'uso della lingua. | propria lingua per dire la propria collera prima, per organizzarsi poi, per 
Infatti, contraddicendomi, non di questo progetto Dës: ` n far politica insomma. Ecco che allora si scopre nella canzone un mezzo 
dell'uso della lingua, che magari dice o prefigura questo progetto potentissimo di coinvolgimento soprattutto dei giovani: proprio la 
In realtà la contraddizione è più apparente che reale, perché sea canzone può giocare un ruolo rilevante d'avvicinamento alla lingua e per 
i vari momenti (culturale, economico, sociale...) hanno e conserva: il suo tramite alla storia stessa delle Minoranze. 
una loro autonomia, nella pratica funzionano in maniera correlat - Inquel momento felice la nuova canzone occitana, bretone, catalana, 
interdipendente. asca, irlandese ecc... si fa propagatrice di quelle idee e di quelle 
Non si puo attendere che i problemi economici e sociali siano ri d | reinterpretazioni della storia che studi e analisi piü serie rischiavano e 
per poi dare più spazio al momento culturale e linguistico. ! rischiano di contenere nel chiuso di ristrette élites intellettuali. Cosi, per 
L'azione va condotta in maniera concomitante, anzi l'uso de iltre vie, le canzoni di un Broglia, di un Marti, di un Patric, di un Mans de 
lingua che intendo descrivere, rifacendomi ad alcune minoranze € Breish, di una Rosina de Peira, di un Pi de la Serra, di un Glenmor, di un 
meglio conosco, è, se è ancora lecito, se ha ancora un senso, di ti i) Alan Stivell, di un Gilles Servat, di un Raimon, di una Teresa Rebull, di 
rivoluzionario. | un Lluis Llach e potrei continuare, si ricollegano allo stesso combat- 


Una lingua vive — dicevo — se la si parla, non se su di essa si scri! timento condotto da studiosi, ricercatori, militanti, svolgendo una 
o anche se la si scrive, ma se la si usa nella comunicazione corrente, funzione complementare. 


3. Uso della lingua nella comunicazione culturale 
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Cito una sola testimonianza riportata da un giornale serio come ”L 
Monde": "Sono stati contati 80 gruppi di cantanti fra Bordeaux e Nizz 
i quali "lavorano' il paese in profondità. Alcuni sono quasi dei profes 
sionisti, com'e il caso della cantante Rosina de Peira. A quarant anni, È 
abbandonato tutto: marito, lavoro e canzone folcloristica, per abbra 
re la causa dell'occitanismo. A Tolosa essa e diventata la vera ani 
trice di Revòlum, che e insieme una rivista mensile e una casa disc 
grafica in lingua d'oc. Tutto ciò le è valso la prigione, nell'ottobre del 75 
con tutti i maggiori esponenti occitanisti, rastrellati dalla polizia dopi 
una serie di attentati. Il mio paese esiste — essa dice —, io lo sento, lo 
vedo, lo canto e lo vivo ventiquattr ore su ventiquattro. Ho piena fid 


nel suo avvenire" (7). 


Qualcosa di simile è avvenuto per alcuni gruppi sardi (più facilmen 
tentati dal folklore), e nelle valli Occitane di Cuneo col lavoro musicali 
di Dario Anghilante, conosciuto col nome occitano di Daire d'Angel 
Certamente anche voi in Friuli avrete conosciuto o state conoscend 


questa stagione. 


Io stesso, che oggi mi interesso con una certa caparbietà delle Lingui 
e culture minoritarie, ho avuto il mio colpo di fulmine ascoltando unt 
canzone di Raimon, liniziatore della nuova canzone catalana. M 
avevano colpiti la sua voce stridula e inizialmente sgradevole con cu 
cantava quelle verità cosi brucianti, che solo più tardi avrei imparato é 


conoscere. 


Traduco: 
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T adones, company 

que a poc a poc ens van posant 
el futur a l'esquena, 

t'adones, amic. 


Ti rendi conto, compagno 

a poco a poco ci stanno mettendo 
il futuro dietro la schiena, 

ti rendi conto, amico. 


Ti rendi conto, compagno 

ce lo stanno rubando 

ogni giorno che passa, 

ti rendi conto, amico. 

Ti rendi conto, compagno, 

da molti anni ormai, 

ci nascondono la nostra storia, 


Cl 


dicono che noi non ne abbiamo; 
che la nostra storia e la nostra storia, 
ti rendi conto, amico. 


ino a quella conclusione che allora mi apparve meravigliosa: 


n I 


T adones, company, 
que hem de sortir al carrer, 
junts, molts, quan mès millor, 
se no volem perdre-ho tot... 
... Se non vogliamo perdere tutto. 

d 
-. Quest ultima affermazione, visto che mi son già preso troppo tempo, 
ni permette di introdurre alcune osservazioni sul teatro come spazio di 
ontestazione, come luogo privilegiato per la messa in scena collettiva 
'l'opposizione a questo stato di cose, a questo Stato (con la S maiusco- 
a) e al discorso ufficiale e mortificante del potere. 
` Questo del teatro è un argomento che meriterebbe una trattazione a 
arte, tale è la sua importanza nel processo di recupero della identità 

Iturale collettiva, almeno se stiamo alla diffusione e al successo 
accolto dai numerosissimi gruppi teatrali che sono fioriti durante questi 
Itimi 20 anni presso occitani, catalani, bascht, bretoni, corsi, sardi ecc... 
` Purtroppo sono costretto a schematizzare, e a indugiare su un solo 
sempio relativo al teatro sardo. 
` Scrive Lombardi Satriani citando Alessandro Fontana: 
— "Alla radice di ogni attività scenica, sia essa festa, teatro, spettacolo, 
nagerie popolare o colta, gioco, c'e sempre un fatto di esclusione. Da 
ina parte, dunque, il soggetto dell'esclusione: il discorso dell'ordine, del 
ere, dell'autorità, nell'insieme delle sue attivita e delle sue manife- 
azioni: sfilza di interdetti, protocollo di pratiche repressive, catena di 
sistemi di controllo, parola presa a carico dal soggetto del potere e delle 
stituzioni che vi fanno capo, parola che traccia i limiti e segna i confini 
della verità e dell'errore, del lecito e dell'illecito, del dicibile e 
lell'indicibile, di quel che si può e non si può fare; il discorso dell'ordine è 
essenzialmente dire no a tutto quanto e minaccia di trasgressione al suo 
tatuto; dall'altro, la scena, termine che significativamente, sin nell'eti- 
no ruota intorno ai semi che designano il fantasma, l'ombra, il riparo, la 
enda piantata in un campo, e che, pur nella varietà delle sue espressio- 
, indica la presa a carico, il riparo, lo spazio riservato, la ripre- 
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970), il quale vicino a morire perché pisciava rosso, aveva il ventre 
nfio e parlava male il francese, e pronto a rivivere non appena scopre le 
use economiche e culturali della sua malattia e della sua distruzione. 
i argomento simile è La guerra del vino (1973). Interessante per il 
corso che si faceva poc ' anzi, sono / Falsari (Los Falsaris, 1970) che 
itta della storia occitana e della colpevolizzazione linguistica operata 
traverso la scuola. La Pastorale di Fos, che tratta della selvaggia indu- 
ializzazione compiuta dal governo centrale a Fos-sur-mer(1975). (9). 


- Vorrei terminare questo intervento facendo alcune brevi osserva- 
oni su un esperimento di teatro nuovo, realizzato in Sardegna da 
eonardo Sole, un giovane linguista, esperto di comunicazioni orale e al 
mpo stesso creatore e poeta in /ingua sarda. 

Val la pena soffermarsi su questo tentativo di teatro che intende 
pondere all'esigenza, al bisogno — avvertito un po' ovunque — di far 
ura diversa servendosi della propria /ingua, prendendo spunto dal 
battito in corso tra le Minoranze. Perché di questo si tratta, e non solo 
far teatro per una necessità di stare insieme. Filodrammatiche oggi ne 
istono un po” ovunque, anzi pare che rifioriscano. Ma la tentazione, il 
icolo grave cui soggiaciono molte di esse è quello di riproporre un 
tro prevalentemente folcloristico, popolare in senso deteriore, fuori 
l tempo e dalle grandi correnti innovatrici, dove l'uso della "lingua 
joritaria" non costituisce una scelta derivante dalle possibilità insite 
essa, ma un espediente, fin troppo facile per far ridere, un espediente di 
micità a basso prezzo. 

Dicevo, dunque, di Leonardo Sole e mi piace ricordarlo qui perché in 
sto momento sta scontando un pesante isolamento e sta anche pa- 
ado di persona a causa del suo lavoro. 

- Nel suo primo esperimento teatrale, Funtanaruja, liberamente tratto 
Lope de Vega, tenta un adattamento ed una utilizzazione della gestua- 
| propria del teatro tradizionale sardo (in particolare il riferimento e ai 
uttones di Mamoiada — pastori coperti di pelli e campanacci con 
aschera di legno nero sul volto —, e ai turpos le maschere cieche di 
Rn, Con questo espediente, come lui stesso afferma in uno studio 
ico, non intende "ripetere i contenuti (tradizionali) della festa, ma i 
C delli della comunicazione festiva" (10). 

Ma è intorno al suo secondo esperimento teatrale che voglio 
indere qualche parola; esso rappresenta e al tempo stesso dà corpo 
A seconda fase in cui e entrato il teatro sardo, quello che è attraversato 
la "presa di coscienza della propria identità culturale, linguistica, 
ionalitaria” (11). 


sentazione di cio che viene negato ed escluso, e che 'ritorna' come teatrc 
simulacro, sogno, immagine, fantasticheria, delirio, gioco”. 
Appunto per tutti questi motivi — commenta L. Satriani — ”il teatr 
.popolare nelle comunità tradizionali — proprio per questa parted 
zione corale — può diventare una tecnica di riaffermazione della propr 
identità culturale o, nelle fasi di transizione, di ricerca, di riinvenzior 1 
della propria identità culturale" (8). 
Lungo queste direttrici, suscitando questo tipo di partecipazione, s 
mosso il teatro occitano, catalano, bretone, e in parte quello sardi | 
Mi limito solo a fare qualche nome, citando alcuni tra i lavori pii 
significativi. 
— Il Grup Guillem de Cabestany nella Catalogna Nord (francese 
che insieme ad altri gruppi catalani di Spagna porta sulla scena le op a 
- impegnate di Salvator Espriu e di Joan Oliver. 
— Il Teatro Popolare di Bretagna è presente con la Strolla 
Beilhadegoù Treger (La Truppa delle Veglie del Tregor), che opera 
Lannion, con un repertorio costituito di farse paesane classiche. — - 
Però soprattutto dopo il '70 si ha un'esplosione di gruppi giovanil 
come ad esempio la Truppa dell’ Università di Brest, diretta da Re 
Derrien, che non solo mette in scena lavori tradotti (dall'irlandese pe 
esempio), ma attraverso alcuni suoi attori compone e crea oper 
satiriche, ferocemente critiche nei confronti della situazione locale e de 
potere centrale (teatro di denuncia). Alcuni di questi gruppi che avevan 
cominciato a scrivere di argomenti bretoni in francese, hanno via vii 
assunto il bretone come unica lingua di comunicazione culturale. 
— Il Teatro Basco si mostra più tenacemente attaccato alle tradi 
zioni e ai valori della società basca, alle sue lotte e alle sofferenze del st 
passato e del suo presente; esso usa le forme tipiche del teatro local 
come le pastorali e il Toberak, coinvolgendo nella realizzazione e nell 
messa in scena la popolazione dei villaggi. 4 
— In Occitania sono attivi i gruppi del Teatre de la Carrièra, 
Centro drammatico di Provenza, la Comedio Occitana di Tolosa e 
Teatre de Benedetto. j 
Il Teatre de la Carrièra è quello che ha svolto in maniera pi 
continuativa e sistematica un lavoro di coscientizzazione, coinvolgendi 
nella discussione e nel dibattito, dopo ogni rappresentazione, gli spetta 
tori, che si vedevano così necessariamente e naturalmente chiamati i 
causa, offrendo talvolta spunti per nuove creazioni. | 
Alcuni dei loro lavori, per la qualità della tematica voglio qu 
espressamente ricordare: Morte e risurrezione del Sig. Occita 
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Mi riferisco a Pedru Zara, un testo che mette in scena il dec 
mento fisico e psichico di un giovane emigrato sardo, distrutto dal lav 
alienante che e costretto a svolgere all'estero; ridotto letteralmente se 
parola — come sembra essere il caso di numerosi emigrati sardi stai 
ad alcune recenti ricerche psichiatriche — diventa il simbolo stessi 
una Sardegna sottoposta a sfruttamento, a spoliazione, da parte. 
nuovi ricchi — nel testo sono sos milaneses — che tutto 
soppesano e comprano. | 

Il significato dell'operazione, condivisa non solo dall’autore 
anche dal collettivo teatrale S'isciareu che lo porta sulle scene 
lucidamente espresso nella presentazione che introduce il testo teatre 

"Pedru Zara e un lavoro scritto in sardo per i sardi. T 

Non vuole essere un omaggio alla lingua sarda, ma un ipotesi 
lavoro, e un primo modesto contributo per la riappropriazione cri 
della nostra cultura. Le rivoluzioni non si fanno certo con la lingua; m 
riconoscimento delle proprie ragioni culturali, il ritrovamento di 1 
identità dispersa e storicamente compromessa, che passa necess 
mente attraverso la lingua, e oggi in Sardegna uno strumento poten 
simo di liberazione e di libertà. A 

Ora io credo, e l'ho detto altre volte, che un progetto come que 
abbia senso solo se proposto e risolto in termini di contemporaneita. 
lingua sarda può conquistare il suo futuro se non rinuncia al presente c 
le sue lotte, e sottopone a rigorosa verifica il passato" (12). 


E in effetti Pedru Zara vince questa scommessa di fare un te 
sardo, dove i temi oggi più urgenti in Sardegna dell'emigrazic 
dell'industrializzazione, della spoliazione delle risorse, dell’acculti 
zione sono espressi facendo ricorso a motivi tipici del folklor 
dell'ethos sardi, a moduli stilistici e forme poetiche (cantos e cont 
coro, canzoni, gare poetiche ecc...), senza che tra i temi trattati 
soluzioni poetico-stilistiche sia dato avvertire alcun stridore. 1 

In questo senso da quest opera può venire un indicazione di metoc 
per lo meno di direzione per chi all'interno delle Minoranze e consape 
le dell'importanza di questo tipo d comunicazione culturale. Ma ancl 
messaggio politico — se mi e lecito ancora esprimermi cosi — che que 
testo molto bello riesce a comunicare puo costituire una indicazione 
tegica anche per noi, o meglio per voi, e sara la conclusione di questot 
intervento. 1 

Ad un certo punto del dramma Pedru Zara si mette ad incend 
tutto, a distruggere tutto, e muore. Un altro personaggio Giuanne, 
rappresenta il poeta sardo tradizionale, il cantore lozicu, che ha ca 


(1) 
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ha preso coscienza della condizione subalterna dei sardi ridotti quasi a 
tanichinos bestidos in costumene), (13) dice — traduco e parafraso per 
'agioni di tempo —: ” E’ vero, ci sono dei momenti, ed è magari la prima 
ase del risveglio delle Minoranze, in cui e necessario utilizzare il fuoco, 
a adesso non devimus trabagliare comente su fogu, ma comente 
rabba. Cioè, ora, in questo momento non bisogna lavorare come il fuoco 
ma come l'acqua, perché "il gioco è fatto. Non si può tornare indietro. 
Jisogna continuare... ma con più intelligenza... con pazienza" (14). 

Certo ci sono già tanti preti di servizio che vanno buttando palate di 
asul movimento delle Minoranze, ma l'acqua lavora e lascia il segno. 


Domenico Canciani 
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di Guglielmo Pitzalis 


- H Convegno organizzato da Radio Onde Furlane a Urbignac- 
to di Buia in occasione della consegna del premi FRIUL ’82 per 
radiodrammi in lingua friulana, ha permesso di portare alla luce, almeno 
n parte, la vasta e articolata realtà dell'attività teatrale dilettantistica in 
riuli. Forse per la prima volta queste realtà di base hanno avuto la pos- 
sibilità di far sentire opinioni e proposte, contribuendo certamente anche 
Stimolare la produzione teatrale in lingua friulana. Strumento fonda- 
nentale di queste conoscenze sono state le risposte ad un questionario 
wiato ad oltre una cinquantina di compagnie che lavorano nei vari paesi 
lel Friuli. Poiché manca un censimento adeguato di tutte queste realtà 
abbiamo dovuto fidarci di informazioni raccolte empiricamente; poiché 
ltre la metà dei questionari ci è ritornata correttamente compilata, si 
uò onestamente ritenere che questo campione sia sufficientemente 
attendibile per darci una fotografia dello stato del teatro dei dilettanti in 
riuli. Le domande erano poste in lingua friulana, tutti le hanno capite 
la solo la metà ha risposto in friulano; alcuni dei gruppi che hanno 
isposto in lingua italiana hanno lucidamente denunciato la loro carenza 
una alfabetizzazione adeguata nella nostra lingua materna. La storia 
delle compagnie è abbastanza varia: qualcuna è appena nata, qualche 
ltra ha più di cinquant’anni; in media siamo sui quindici anni di vita, ma 
a maggior parte delle compagnie sono uscite allo scoperto nella secon- 
la metà degli anni settanta. C'é la compagnia che fa non piü di due-tre 
cite all'anno solo nel proprio paese e ci sono quelle che di recite ne 
nno fatte a centinaia con decine di repliche per ogni opera e in giro per 
lti paesi friulani. L'età media degli attori e dei tecnici di questi gruppi 
scilla tra i 25 e 30 anni. Ma il dato più interessante che emerge, a nostro 
judizio, dal punto di vista quantitativo è il numero di persone coinvolte 

l fare teatro. Ogni compagnia in media impegna una ventina di 
rsone: si va da un minimo di 10 a un massimo di 30. Se riteniamo 
alido in numero orientativo di una cinquantina di compagnie, sono oltre 
n migliaio i friulani che in qualche modo fanno teatro. Si tratta di una 
salta di partecipazione alla vita sociale e comunitaria tanto piü 
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he viene rappresentato nelle sale dei nostri paesi. Purtroppo per una 
uona metà si tratta di teatro tradizionale: infatti il 50% delle compagnie 
orta sulle scene solo teatro tradizionale ritenendo fra l’altro che solo 
uesto sia il tipo di teatro friulano che il pubblico desidera vedere. Già 
li però spunta comunque una coscienza autocritica laddove si sotto- 
inea che in verità al pubblico friulano ben raramente sono state offerte 
casioni diverse, perché si potesse formare una più articolata e matura 
jinione sul vecchio e nuovo teatro in lingua friulana: le scelte del 
ubblico sono quindi spesso scelte obbligate senza valida alternativa. 
¿altra metà delle compagnie è alla ricerca di nuove strade o comunque è 
npegnata a portare sulle scene il nuovo teatro friulano, convinte che alla 
ente piaccia anche un teatro impegnato, soprattutto se accompagnato 
onun po' di satira di costume o di satira politica. Ma al dilà dei contenu- 
e delle tipologie, del resto come vedremo ben presenti nel dibattito 
ulturale interno alle compagnie, resta particolarmente significativo che 
i gran maggioranza di esse, per libera e consapevole scelta popolare, 
citano esclusivamente testi in lingua friulana, siano essi del teatro 
adizionale, del teatro nuovo, traduzioni da altre lingue o produzioni 
'oprie. 


significativa quando si parla di crisi dell'associazionismo spontanec 
Oltre un migliaio di persone che si trovano insieme per fare cultura, De 
scegliere collettivamente e democraticamente i testi, per rez j 

. scenografie ecc. Per tutti si tratta ovviamente di trovarsi insieme per fa 
qualcosa di creativo che poi si vede realizzato concretamente sulla scer 
e che permette di entrare in comunicazione con la propria gente. i 


Altro argomento di approfondita analisi da parte nostra e da part 
delle compagnie è stato quello della qualità del teatro rappresentato í 
scritto in lingua friulana. A scopo di chiarezza "didattica" e di sempli 
ficazione abbiamo piti o meno arbitrariamente suddiviso il teatro 1 
lingua friulana in due grandi categorie: il teatro tradizionale e il teatr 
nuovo. Non si tratta di distinzioni di natura cronologica e per chiarirne 
significato ci rifacciamo ad alcune definizioni e considerazioni tratte d 
un articolo di Negro comparso su "Risultive Trentagn” del 1979. Un 
lucida descrizione del teatro tradizionale ce la dà con estrema chiarez 
già Chino Ermacora su un numero de "La Panarie” del 1924: ”il teatre 
e per esso naturalmente gli autori, non sfugge la falsariga di medioci 
motivi tematici, i quali non riescono a liberarsi da scene e da tipi di ur 
uniformità esasperante, e non sanno evitare quasi mai la sdrucciolevol 
china che mena all'agenzia di matrimonio. Gli autori non studiaronol 
vita, cosi ricca e cosi varia nelle sue quotidiane manifestazioni, ma prefe 
rirono darsi al facile saccheggio nel campo altrui, rimpannucciando sti 
te figure di burberi benefici, di preti ficcanaso, di fidanzati sdolcinati, ( 
beghine baciapile, di fantesche mezzane e maliziose: tutto un piccol 
mondo di marionette più che di esseri artisticamente concepiti e trattati" 
Quello di Chino Ermacora è forse un modo crudo di dire la verità, n 
come fa notare qualche compagnia, gli stessi titoli di certe opere far 
intuire la qualità dei contenuti! Per definire invece il teatro nuovo rico 
riamo proprio ad alcuni pezzi di Alviero Negro: "Le comedie — le feni 
puartade sul nivel artisic — "e varès di deventà document di denunzii 
miez par mejorasi moralmentri... strument di lote, pagjne di storie dit 
popul, spieli de proprie cusienze”. E ancora un'altra descrizione ci vier 
data da un personaggio (un teatrante) di "plomp e nivel” due atti di / 
Negro: ”... dute la nestre int! E nó 'o vin di dismoviur il cúr... stizzaut 
Fantasie e ridi e vai cun lor... e diur ce ch'a son: si, gjarnazie di int antighi 
popul di une lenghe che di secui ur cór pa lis venis! E diur che non si lass 
dislidrisà de lor tiare... Nò us cjantarin simpri di libertat...”. È 

Fatta questa doverosa distinzione e sulla base di queste definizioni 
le risposte del questionario ci danno una idea del tipo di teatro friulan 


— Certamente la valutazione, sul piano del valore drammaturgico e del 
uccesso, delle due categorie di teatro Friulano che abbiamo individua- 
) provoca all'interno delle compagnie un ricco e proficuo dibattito. 
uasi tutte le compagnie conoscono i testi del teatro tradizionale. Nella 
rande maggioranza nutrono verso questa forma di teatro molte riserve, 
nche se, diciamo cosi, sono costrette a rappresentarlo. In particolare 
rolti sottolineano che questo teatro è il ritratto di una società che ormai 
on esiste, al di fuori dei problemi del nostro tempo e che al massimo può 
rovocare qualche risata. 

Il nuovo teatro in lingua friulana è un po’ meno conosciuto e non 
anca, a sua volta, di suscitare qualche riserva, anche se il giudizio di 
lassima é generalmente positivo. I nuovi testi presentano per alcuni 
erplessità soprattutto drammaturgiche, quali la lunghezza e la comples- 
dei testi, le difficoltà scenografiche, la tentazione didascalica; ma per 
ualcuno, pochi invero, i dubbi sono anche di natura "politica", perché i 
sti dei nuovi autori apparirebbero troppo impegnati "a sinistra" o 
ddirittura tendenzialmente sovversivi (e forse lo sono nei confronti della 
antia cultura di stampo folcloristico). Comunque i contenuti e l'impe- 
ho sociale e civile vengono considerati sufficientemente aderenti alla 
à del Friuli di oggi. 
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tutto assenti, possibilità accessibili di aggiornamento tecnico. Da più 
arti viene sottolineato come questi problemi, per essere affrontati digni- 
osamente, richiedano ore e ore di lavoro che viene ad aggiungersi alla 
normale settimana lavorativa che tutti devono fare, poiché nessuno dei 
nostri teatranti é un professionista del teatro. Inoltre, purtroppo, molte 
sale nei piccoli paesi sono in stato di abbandono: non solo sono quanti- 
ativamente e qualitativamente inadeguate ma anche la manutenzione 
rdinaria lascia spesso a desiderare. 

— Anche le difficoltà finanziarie hanno un certo peso se si pensa che 
utte le compagnie in qualunque caso di autofinanziano, come minimo 
perché ogni teatrante dilettante "al rimet timp e bés". Comunque, per 
lmeno la metà delle compagnie interviene un più o meno modesto 
ontributo finanziario degli enti pubblici (Regione, Provincia, Comuni 
GL Ma anche sui palcoscenici il costo della vita aumenta, soprattutto 
se si desidera mantenersi al passo con i tempi per quanto riguarda le 
Isorse tecniche. 

— F una situazione certamente in evoluzione e in fermento quella del 
mondo del teatro dilettante in Friuli: cito per esempio le variazioni si- 
mificative inerenti il cartellone delle rassegne di Codroipo: se nel 1978- 
9 il nuovo teatro friulano rappresentava meno di un quarto delle opere, 
1 1982 oltre la metà delle stesse era invece riferibile a tale categoria 
eatrale. 

Le compagnie hanno discusso con impegno anche la prospettiva 


i testi classici del teatro europeo tradotti in lingua friulana. Q lla creazione di un teatro stabile friulano e dobbiamo dire che le posi- 
ai testi classici . Ques E A OP SAA 
gruppi sono coscienti dei propri limiti di dilettanti e sono anche ansiosi loni emerse sono molto differenziate: c’è chi ritiene indispensabile un 

Ye? alapi ; eatro stabile, la sola istituzione che possa dare dignità e professionalità 
old ripa ar è la fotografia dello stato attuale dei gru ffe friulano; c'è cope note Porro de predante 
dei dilettanti del teatro friulano, l'ultima parte della nostra inchies esperienze udinesi') è contrario a tale istituzione che avrebbe 

iguardava le difficoltà attuali e le prospettive di sviluppo che perme car atteristiche non popolari e allontanerebbe il teatro dalle difficoltà e 
et e pei ad ` täteg, til dalia di cui parlavamo all’ini yi la problemi della vita della gente e dai dilettanti. Ma un folto gruppo 
‘avete dipen Kies della loro attività, non poche difficoltà M unu posizione di incertezza riguardo a questo problema e il TT 
natura tecnica e di natura finanziaria. Sono anche queste difficoltà I E eegene ` "ei de een = dE 
base della limitata possibilità per molte compagnie di portare i loro lavi ^ — - gn 
sui vari palcoscenici teatrali friulani. Molte compagnie fanno poc ornamento dei dilettanti?, far —— a — calpestare le realtà 
rappresentazioni e solo nel loro paese: appena un terzo delle compagi iubbi E lipirtenentrper ZE È t-a migliori?. — ; y 

: le loro opere in varie località e a rappresent bbi ovrà rispondere chi istituziona mente è preposto al a tute a delle 
Area : ka en sens Li tività teatrali. D'altra parte le compagnie non mancano di fare altre 

eidem a 1 nteressanti proposte che dovranno essere presenti alle istituzioni. Fra 

Fra le difficoltà tecniche, spiccano quelle scenografiche: mancat | l > 150 de 
EE AS 
rendimento scenico (luci, suoni, effetti speciali ecc.); sono carenti, 0 i paesi, 


Queste valutazioni che le varie compagnie hanno elaborato, | 
permettono di meglio comprendere come e perché le compagnie po tan 
sulle scene un determinato tipo di opera in lingua friulana. Proprio i 
- questo senso abbiamo voluto individuare tre atteggiamenti fondame nta 
delle compagnie rispetto alle-loro scelte ideali e operative concret 
Quantitativamente i tre gruppi sostanzialmente si equivalgono. 

Innanzitutto troviamo quelle compagnie che portano in scena solo 
teatro tradizionale e, pur conoscendone i limiti, pensano di proseguire: 
questa strada per il divertimento loro e del pubblico. Non hanno i 
programma per il futuro scelte alternative O forse non ritengor 
opportuno, per il loro successo, "correre rischi" È 

í 

Un altro gruppo di compagnie, pur portando sulla scena il teati 
tradizionale, proprio perché ne conosce i limiti, non è completam en 
soddisfatto di questa sua scelta, diciamo cosi, obbligata. Spesso ques 
compagnie non sanno o non possono decidersi a cercare e quindi 4 
imboccare nuove strade, per problemi di natura tecnica o perct ej 
riserve, di cui prima abbiam parlato, sono superiori alla volontà di rinr 
vamento. f 

Infine un terzo gruppo è quello delle compagnie coraggiosamen 
impegnate a cercare nuove strade. C'é chi porta sul palcoscenico 
nuovo teatro in lingua friulana, chi scrive "da solo” i propri testi | 
friulano o in italiano, chi fa "avanguardia" e chi "musical", chi si dedi 
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le contraddizioni degli uomini friulani come sono oggi... non chi e ia 
un assistenzialismo fine a se stesso o gettato al ra né circuiti in f ivo 
magari lottizzanti: siamo dei poveri teatranti per diletto, ma siamo gek 
. della nostra libertà”. TABELE 
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